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تسجيل 6.2 ملايين زائر 
في الطبعة الـ 29

، �أمس  �ن دود�ة ، الدك�تور�ة مل�يك�ة �ب و�ن �ن �ة وال�ف ا�ف �ق �ير�ة ال�ث �ت وز� ر�ف �ش �أ
�ي  حر�ي �ف ر ال�ب و�ب الص�ن صر المعار�ض �ب �ق مار«، �ب اسم �خ ل�ق مدر�ج »�ب ، �ب �ت الس�ب
ر  از�ج��ئ  ع�ة الـ29 لصالو�ن ال عال�يا�ت الط�ب ام �ف �ت �ت ، على ا�خ ر العاصم�ة از�ج��ئ  ال

�ي ال�أول«  ا�ب �ي »ك�ت �ت ز�ئ ا� ج� �ي�ن �ب ز�ئ ا� �تو�ي�ج ال�ف �ت ل�ك �ب ، وذ� الدول�ي للك�تا�ب
. كر�ي�ة �ة وال�ف �ي ا�ف �ق ص�يا�ت ال�ث خ�ش� �ة م�ن ال �ب خ� كر�يم �ن ا�ن�ب �ت لى �ج ، �إ م�ة وال�تر�ج
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تسجيل 6.2 ملايين زائر في الطبعة الـ29

�ي�ن  �ز ــا�ئ ال�ف ــو�ي�ج  �ت �ت ــام  �ت �ت الا�خ ــل  ــهد ح�ف و�ش
هــا  ع�ت ط�ب �ي  �ف ال�أول«  �ي  ــا�ب »ك�ت �ة  �ز ــا�ئ �ج �ب
ــا�ت  ص�ي �خ ــم عــدد م�ن ال�ش ا �تكر�ي ، وكذ� �ة ــال�ث ال�ث
 ، الصالــو�ن ــركاء  و�ش كــر�ي�ة  وال�ف �ة  �ي ــا�ف �ق ال�ث
لــى  ، ل�ي ــور�ي�ة ــس�ة المحكــم�ة الدس�ت �ي ــور ر�ئ �بض�ح
�ة  �ي ــر�ب ــك�ة الع ــر الممل �ي ــل س�ف ، ومم�ث ــسلاو�ي ع
ــا�ئ�ب  ، و�ن مــا�ن ــد عــل�ي الع�ث ، الس�ي الســعود�ي�ة
 ، �ن ــط�ي ا�ب ــار�ي ال�ب ، م�ش ــد الســعود�ي ــس الو�ف �ي ر�ئ
لومــاس�ي  الد�ب الســل�ك  ــل�ي  ــا�ن�ب مم�ث �ج لــى  �إ
 ، الــدول�ة و�إطــارا�ت  ــر،  ا�ئ �ز ال�ج �ب مــد  المع�ت
�ة  �ن لا ع�ن ا�ب ض�ف � ، �ة �ي ــا�ت وط�ن �ئ ــل�ي�ن ع�ن ه�ي ومم�ث
ــل�ة  ا�ض الم�ن ــارا،  �ف �ي غ� �ي  �ت�ش ــر  ا�ئ ال�ث ــل  ا�ض الم�ن

ــارا. �ف �ي ــدا غ� ل�ي �ة أ� �ي ــو�ق الح�ق
ــو�ن  ــا، أ��ن صال ه �ي كلم�ت ، �ف ــر�ة �ي وأ�كــد�ت الوز�
ــح�ت  �ت ــم  ظ� الم�ن  ، ــا�ب للك�ت الــدول�ي  ــر  ا�ئ �ز ال�ج
 ، مهــور�ي�ة ال�ج ــس  �ي لر�ئ �ة  الســام�ي الرعــا�ي�ة 
�يواصــل   ، ــو�ن �ب �ت ــد  �ي الم�ج ــد  ع�ب ــد  الس�ي
ــا  �ن رها�ن كا�ن�ت  ال�ت�ي  از��ت  ــا ج� ال�إ�ن �ي�ق  ــح�ق »�ت
، ك�ي  �ة ــاس�ي �ي ــام ال�ق ــم ال�أر�ق مــا، و�تحط�ي دا�ئ
ا  �ي هذ� «، و�ف �ة ــم�ي ــر�ة عال اه ظ�ت ــى � ل ــول �إ �ي�تح
ــى  ل ــرم�ي �إ ها �ت ّ مســاع�ي ــح�ت �نّأ� الصــدد، أ�و�ض
ــاطا�ت  �ش ــىر و�ن ــا�ق أ��خ ــح الصالــو�ن علــى �آ�ف �ت �ف
ــص�ة  »م�ن لــى  �إ �تحو�يلــه  لال  �خ م�ن  ــر،  أ�ك�ب
ــالا�ت  مج� كل  هــا  �ي �ف اعــل  �ف �ت �ت �ة  ــر�ف مح�ت
مــا �يســمح  �ب ــه«،  ا�ت ــا�ب وحل�ق ــاع�ة الك�ت ص�ن

ــال  �ق �ت ، والا�ن ــا�ب ــو�ي�ة للك�ت ــاع�ة �ق ــاء ص�ن �ش �ن �إ �ب
رســاء  �إ مهــم�ة  �ي�ن  �ب مــع  �ت�ج �تصــورا�ت  لــى  �إ
غ�  ــاد الــص�ي �ي�ج ــا�ب و�إ ــاع�ة م�تكامــل�ة للك�ت ص�ن
ــى  ــه، والعمــل عل �يع ــهر و�توز� �تصد�ي ــل�ة �ب �ي الك�ف
ــا  ه �ي ا�ن �ن ــا و�ف ه ا�ب ك�ت ، �ب ــر�ي�ة ا�ئ �ز �ة ال�ج ــا�ف �ق ــر ال�ث �ش �ن
عــل  لــى �ج ــر العالــم. ودع�ت �إ كر�يهــا، ع�ب وم�ف
ــاء  ل�ق ــا�ب  للك�ت الــدول�ي  ــر  ا�ئ �ز ال�ج صالــو�ن 
حــاء العالــم،  �ن ــل�ف أ� �ت ــر�ي�ن م�ن م�خ ا�ش ــا لل�ن �ي مه�ن
ــو�ق  ــراء ح�ق ــرا�ت و�ش �ب ــادل ال�خ �ب ــح �ت �ي ــا �ي�ت م �ب
ــط  �ب ــا �ير�ت ــل كل م ع�ي �ف ، و�ت ــم�ة ــع وال�تر�ج الط�ب
�ة والــك�ت�ب  �ي ــرو�ن صــا�ت ال�إلك�ت �ة والم�ن ــم�ن الر�ق �ب

. �ة ــم�ي الر�ق
�ة  ــا�ف صــوص اس�تض� ، �ب�خ �يــر�ة ـرّ�ت الوز� ب� وع�
ــر�ف  �ي�ف �ش �ة الســعود�ي�ة �ض �ي المملــك�ة العــر�ب
ورهــا  �بض�ح ها  ســعاد�ت ع�ن   ، ــع�ة الط�ب هذ�  ه
ــد الســعود�ي  مــا �دّّقمــه الو�ف ــد�ة �ب �ي ، م�ش �ز المــم�ي
�ة عطــر�ة  ــا�ق ــكّّل �ب ــوع�ي �ش ــام�ج �ن ر�ن م�ن »�ب
وصــورا  ــدس�ة  الم�ق ــاع  �ق ال�ب ر�ي�ج  �أ حمــل�ت 
�ي  الذ� لــد  ال�ب اذ�  ه �ي  �ف �ة  ــا�ف �ق ال�ث ع�ن  ــع�ة  را�ئ
ــر  �خ مــا �يز� ــا... و�ب �ي ــا ود�ي�ن �ي دا�ن ــه و�ج ــط �ب �ب ر�ت �ن
�ة  «، معــر�ب ــدع�ي�ن ــد وم�ب ال�ي �ق ــرا�ث و�ت ــه م�ن �ت �ب
ــد اللــه  �ن ع�ب ــدر �ب ــر �ب ــكرها لســمو الأ�م�ي ع�ن �ش
�يــر  وز� ســعود،  �آل  حرفــا�ن  � �ن  �ب محمــد  �ن  �ب

. الســعود�ي �ة  ــا�ف �ق ال�ث
�ي  �ف  ، دود�ة �ن  �ب �ت  أ�عــل�ن ــىر،  أ��خ ــه�ة  �ج م�ن 
�ة عُُمــا�ن  �ة ســلط�ن ــا�ف هــا، ع�ن اس�تض� ــام كلم�ت �ت �خ
ر  ا�ئ �ز ــع�ة الـــ30 لصالــو�ن ال�ج ــر�ف الط�ب �ي�ف �ش �ض

ــل. �ب ــام الم�ق ، الع ــا�ب ــدول�ي للك�ت ال
هذ�  ّ ه ظ�ف الصالــو�ن �نّأ� ّـد محــا� ك�أ� ــه،  ه�ت م�ن �ج
 » �ة ــو�ق ــر مس�ب �ي ــارك�ة »غ� ــل�ت م�ش ّ ــع�ة �جّس الط�ب
 ، ــا�ب ــر الــدول�ي للك�ت ا�ئ �ز ــار�ي�خ صالــو�ن ال�ج �ي �ت �ف
51 دول�ة  ـّل  م�ث� �ت ــر  �ش �ن دار   1567 ــور  �بض�ح
عــض�ر  مــع  العالــم،  �نحــاء  أ� ــل�ف  �ت م�خ م�ن 
ــل�ف  �ت �ي م�خ ــوا�ن �ف ــار�ب 300 أ�ل�ف ع�ن مــا �ي�ق
ــع�ة  هذ� الط�ب ّ ه ــر �نّأ� �ب . واع�ت �ة ــر�ف ــالا�ت المع م�ج
ــال،  �ب ــا« م�ن ح�ي�ث ال�إ�ق �ياس�ي مــا �ق ــل�ت »ر�ق ّ �جّس
أ�ل�ف  و270  ملا�ي�ي�ن   6 وار  ال�ز عــدد  ــلغ�  �ب ذ�  �إ
 6 مــع�ة  ال�ج �يــوم  ــا�ي�ة  غ� لــى  �إ ــر،  ا�ئ ز� و427 
ــس  �ف �ن .وه  �ة ــام�ن ال�ث الســاع�ة  علــى  ــر،  م�ب و�ف �ن
ــر. ا�ئ ـــ 868 أ�ل�ف ز� رو�ة �ب ــل الذ� ّ �ي �جّس ــوم الذ� ال�ي

ــام�ي ال�إعلا�ن ع�ن  �ت ــل ال�خ ــهد الح�ف كمــا �ش
�ي  ــا�ب »ك�ت �ة  �ق لمســا�ب �ة  ــال�ث ال�ث ــع�ة  الط�ب �ج  ــا�ئ �ت �ن

�نصــا   70 ــارك�ة  م�ش �ت  عــر�ف ال�ت�ي  ال�أول«، 
ــاس�ة  ر�ئ �ب ــم  ال�تحك�ي �ة  �ن ل�ج ــور  �بض�ح ــا،  �ي روا�ئ
�ج  ــا�ئ �ت ــر�ت ال�ن . وسأ��ف ــراح ســعد�ي �ش ــد�ة ا�ن ا�ق ال�ن
�يــا�ن  ز� مــرو�ة  �ة  ــا�ب ال�ش �ة  �ب الــكا�ت ــو�ي�ج  �ت �ت ع�ن 
 ، �ة �ي �ة العــر�ب الــلغ� « �ب ــا�ب حــس�ن ك�ت �ة »�أ �ز ــا�ئ �ج �ب
�ة  �ت الأ�د�ي�ب ــو�ج مــا �ت �ي ــا«، �ف �ن �ي ع�ن �نصهــا »لا�ف
حأ�ــس�ن  �ة  �ز ــا�ئ �ج �ب �ة حم�يطــو�ش  ده�ي �ة  ــا�ب ال�ش
هــا  روا�ي�ت ع�ن   ، �ة �ي �يغ� الأ�مــاز� �ة  الــلغ� �ب ــا�ب  ك�ت
 .) �ي ه�ب الذ� �ق  )ال�ش  » ورغ�ا �أ ــو  �ن ــس�ي  �ي غ� »�إ
�ب  ــم ح�ج �ة ال�تحك�ي �ن ــرر�ت ل�ج ــل، �ق ا�ب �ي الم�ق �ف
�ة  ــس�ي رف�ن �ن ال� �ي �ت ــلغ� �ن ل �ي صــص�ت �ن الم�خ �ي �ت �ز ــا�ئ ال�ج
�ة  �ي �ن ــر ال�ف ــالا للمعا�ي�ي �ث لــ�ك ام�ت ، وذ� �ي�ة �ز ــل�ي �ج وال�إ�ن
ــم الأ�عمــال  �ي �ي �ق �ي �ت �ة �ف �ن ال�ت�ي �تع�تمدهــا الــل�ج

. ــارك�ة الم�ش
 ، ــم�ة �ة ال�تر�ج �ز ــا�ئ ، عــاد�ت �ج �ة �ي ــا�ن ــه�ة �ث وم�ن �ج
�ي  �ف الصالــو�ن  �ة  ظ�ف محــا� هــا  �ت اس�تحد�ث ال�ت�ي 
ــم  ــى الأ�د�ي�ب والم�تر�ج ل ــع�ة الـــ29، �إ هذ� الط�ب ه
المملــك�ة  �ت  ــو�ج �ت مــا  �ي �ف  ، ســار�ي محمــد 
حــس�ن  »�أ �ة  �ز ــا�ئ �ج �ب الســعود�ي�ة  �ة  �ي العــر�ب
ــا  �يض� أ� ــام  �ت �ت الا�خ ــل  ح�ف ــهد  و�ش ــاح«.  �ن �ج
، علــى  �ن �ي ر�خ ــا�ب والــمؤ� ــم عــدد م�ن الك�ت �تكر�ي
رخ�  والــمؤ�  ، ــد�ة �خ ــا�ة  �ج �ن ــم�ة  الم�تر�ج ــرار  غ�
ــى  ل لاح، �إ �ي محمــد م�ف ــروا�ئ ، وال �ي اد ســو�ف ؤ�ف �
ــه. ــركاء الصالــو�ن ورعا�ت ــا�ن�ب �تكر�يــم �ش �ج
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المترجم والكاتب محمد ساري:
إنشاء مركز للترجمة أصبح أكثر من ضرورة

ــر  ا�ئ �ز ــو�ن ال�ج ــر�ي�ن م�ن صال ــع�ة والع�ش اس ــع�ة ال�ت �ي الط�ب �ة �ف ــد�ث ــم�ة المس�تح �ة ال�تر�ج �ز ــا�ئ �ج ــوّّ�ج �ب ، الم�ت ــار�ي ــد س ــكا�ت�ب محم ــم وال ــدّّ�ث الم�تر�ج �ي�تح
ــاء  �ش �ن ــرور�ة �إ ّـدا �ض ك�ؤ� ، م �ة ــا�ب ــم�ة والك�ت ــالََ�ي ال�تر�ج �ي م�ج ــه �ف ر�ت لال مس�ي مــا �دّّقمــه �خ ــا �ب را�ف ــهر اع�ت �ب �ي اع�ت ــو�ي�ج الذ� �ت ا ال�ت ، ع�ن هذ� ــا�ب الــدول�ي للك�ت

ــه. ل�ي �ة �إ �ي أ�مــسّّ الحــا�ج ــح�ن �ف �ي �ن ــال الذ� ا الم�ج ــر هذ� ــل �تطو�ي ، م�ن أ��ج ــم�ة �ي ال�تر�ج صّّخــص�ة �ف سّّؤ�ــس�ة م�ت� م

لال  �تو�ي�ج �خ ا ال�ت رو�ن �إلى ه�ذ �ظ ك�ي�ف �ت�ن
ا�ئر؟ ز� �ي�ة �بال�ج ا�ف اهر�ة �ث�ق ر �ت�ظ �أك�ب

ا  ــه�ذ �ي �ب ــعاد�ت ــرور�ي وس ــم س �ي عل�يك �ف ُ�خ  لا أُ�
�ة  ــا�ب م�ث �ب ــره  �ب ع�ت أ� �ة  �ق �ي الــح�ق �ي  و�ف  ، ــو�ي�ج �ت ال�ت
�ة  عــال�ي ه ال�ف ــم�ي�ن علــى ه�ذ ا�ئ ــرا�ف م�ن ال�ق اع�ت
مــدار  علــى  ــال  المج� ا  ه�ذ �ي  �ف هــود�ي  مج� �ب
العمــل  �ي  �ف ــل  م�ث والم�ت  ، عد�يــة�د ــوا�ت  س�ن
ــه  �ي �ف �ت  �ق ّ وُُ�فّ �ي  ال�ذ  ، ــم�ة ال�تر�ج ــل  ح�ق �ي  �ف
هــا  �ن �ي �ب م�ن  ــا،  ا�ب ك�ت  36 �نحــو  ــم�ة  ر�ج �ت لــى  �إ
ــار  لك�ب الروا�يــا�ت  م�ن  ــرة�  �ي ك�ب مــوع�ة  مج�
ــ�ك  ، ومال ــد د�ي�ب ــرار محم ــى غ� ، عل ّـا�ب الك�ت�
ع�ن  لا  �ض �ف ــرا،  �ض �خ �ة  �ن و�ياســم�ي حــداد، 
علــى  ال�تحر�يــر،  ــورة�  �ث ــاول  �ن �ت �ت كــرا�ت  م�ذ
لــ�ك  وك�ذ  ، ــر�ي�ف �ظ هــرة�  ز� كــرا�ت  م�ذ ــرار  غ�
�ة  ــا�ف �ض ، �إ ــم�ي راه�ي كــرا�ت حأ�مــد طــال�ب ال�إ�ب م�ذ

. ــالا�ت ــل�ف المج� �ت �ي مخ� ــرى �ف �خ عمــال أ� لــى أ�  �إ
�في  � ــم�ة  ال�تر�ج ــع  وا�ق �يّقّمــو�ن  �ت� ك�ي�ف 

ـر؟ ا�ئـ ز� ال�ج
�ي  ، �ف ــم�ة ال�تر�ج وعــا مــا، �ف ــع�ي�ف �ن ــع �ض هــو وا�ق
 ، ــرة� �ي دوا�ت ك�ث لــى أ� ــا�ج �إ ، علــم �يح�ت �ة �ق �ي الــح�ق
�ي العمل.  �ي �ف ــا�ن �ف هــد والصــد�ق وال�ت لــى الج� و�إ
ــرورة�  لــى �ض �ي كلّّ مــرة� �إ دعــو �ف �ت أ� ، ك�ن لــ�ك ل�ذ
 ، م�ة ــر�ي لل�تر�ج ا�ئ ز�ج ــاء مــركز� � �ش �ن و �إ ــس أ� أ�س�ي �ت
ــر لهــا  ّ و�فّ �ن �تُُ سّّؤ�ــس�ة ال�ت�ي �يمــك�ن أ� ن�ـهّ الم لأ��
�ة  �ي �يج� ــرا�ت لاس�ت سّّؤ�ــس   و�ت  ، ــا�ت �ي ال�إمكا�ن كلّّ 
، لا  ــم�ة ــال ال�تر�ج �ي مج� ــح�ة �ف ــر�ي�ة وا�ض ا�ئ ز�ج �
ــل  ، �ب حــس�ب �ي �ف ــا�ن�ب الأ�د�ب �تصــر علــى الج� �ق �ت
ارة�  ــوز� ــرى؛ �ف �خ أ� ــالا�ت  ــمل الأ�د�ب ومج� �ش �ت
ــا�ت  ــم�ة ك�ت�ب م�ن لغ� ر�ج لــى �ت �ة �إ حــا�ج �ة �ب �ي ــر�ب ال�ت
ــا، والأ�مــر  مع�ن �ت �ي مج� ــا �ف ه ل�ي ــا�ج �إ ــرى �نح�ت �خ أ�
. ــم العــال�ي عل�ي ارة� ال�ت �ق علــى وز� ــط�ب سفــه �ي�ن � �ن

�ي�ق  ما ال�أدوا�ت ال�ت�ي �حن�تا�ج �إل�يها ل�تح�ق
اع�ة  �تها �بص�ن ، وما علا�ق �ي�ة م�ة را�ق �تر�ج

ا�ئر؟ ز� �في ال�ج الك�تا�ب �
�ي  �ن �ي�تحكــم �ف ــم أ� �ب علــى الم�تر�ج ولا، �يج� أ�
ــراه  ا كمــا �ن ــا، لا ســطح�ي �ي �ق �ي �ي�ن �تحكمــا ح�ق �ت لغ�
�ن  أ� �ب  �يج� ــا،  �ن ل�ي �إ �ة  ــس�ب ال�ن و�ب  . ــع�ض ال�ب لــىد 
ــا،  �ي�ض ــا�ب أ� �ة للك�ت �ي �ق �ي ــارة� ح�ق ج� ــا�ك �ت كــو�ن ه�ن �ت
ــا  �ي �ن ــل غ� ا الح�ق �ي ه�ذ �ن �يكــو�ن العامــل �ف وأ�
دو�ن  م�ن  ن�ـهّ  لأ�� ؛  �ة ــا�ف �ق وال�ث كــر  ال�ف عــدّّد  وم�ت
، لا �يمــك�ن  ــا�ب �ة للك�ت �ي �ق �ي ــارة� ح�ق ج� ــراء و�ت �ث
م�ن  ــل �ض ا �يد�خ ــكلّّ ه�ذ �تطــوّّر. �ف �ن �ت ــم�ة أ� لل�تر�ج
ع  ّ ـُو�زّ �ي� �ي  ال�ذ  ، ــا�ب الك�ت ســو�ق  ســمّّى  �يُُ مــا 
ــد  لــى عد�ي ــم الأ�عمــال �إ �تر�ج ــه �تُُ ــع، وم�ن ط�ب و�يُُ
ــم  ــا �يمــك�ن الحــد�ي�ث ع�ن م�تر�ج . وه�ن ــا�ت اللغ�

. �ة وم�تطــوّّرة� �ي ــم�ة را�ق ر�ج ، و�ت مــكّّ�ن م�ت

اعترافا بعطاء تجاوز ثلاثة عقود

ساري يحصد جائزة الترجمة
ر  از�ج��ئ  ر�ي�ن م�ن صالو�ن ال ع�ة ال�تاسع�ة والعش� عال�يا�ت الط�ب ام �ف �ت �ي �خ ، �ف م�ة �ة ال�تر�ج ز�ئ ا� ج� م محمد سار�ي �ب وّّ�ج الم�تر�ج �تُُ

. هذ� الدور�ة لال ه �ت �خ �ة �تُساُحد�ث ز�ئ ا� ، وه�ي �ج الدول�ي للك�تا�ب

لال مراســم  ، �خ �ن دود�ة ــك�ة �ب ، مل�ي ــو�ن �ن �ة وال�ف ــا�ف �ق �يــر�ة ال�ث ــال�ت وز� و�ق
�ة  ــا�ف �ق لل�ث ــر�ة  �ي ك�ب دمــا�ت  �خ ــدّّم  �ق ــد  »ل�ق  : ســار�ي محمــد  ــو�ي�ج  �ت �ت
م�ن  ــم  ر�ج �ت كمــا  هــا،  ل�ي و�إ �ة  �ي العــر�ب م�ن  ــم  ر�ج �ت ح�ي�ث   ، ــر�ي�ة از�ج��ئ  ال
ا  هذ�  ّ �نّأ� ــر�ت  �ب واع�ت  ،» ــا�ت اللغ� ــل�ف  �ت مخ� لــى  و�إ هــا،  ل�ي و�إ �ة  ــس�ي ر�ن ال�ف
�ي  و�ب �ف ــر�ة كامــل�ة م�ن العمــل الــدؤ� �ة �تكر�يــم لمس�ي ــا�ب م�ث ــو�ي�ج �ب �ت ال�ت
ــس  هّ ل�ي نّنّأ�  ّـد�ة  ك�ؤ� ، م ــال الصــع�ب الم�ج ــه �ب �ت �ي وص�ف ، الذ� ــم�ة ــل ال�تر�ج ح�ق
لــى  ــار�ت �إ . كمــا أ��ش ــا�ت ــل�ف اللغ� �ت �ة م�ن م�خ ــل المعــر�ف �ق م�ن الســهل �ن
ــه  و�ي �ن ال�ت ــا �ب ه ــم حد�ي�ث �ت �ت ــر، ل�ت�خ �ي ــدع ك�ب ــار�ي كا�ت�ب وم�ب ــد س أ��ن محم

. �ة �ي ــا�ف �ق ال�ث ســهاما�ته  �إ �ب
ــو�ي�ج  �ت �ة �ت �ز ــا�ئ ــه، أ��ن ال�ج �ي كلم�ت ، �ف ــد ســار�ي ــر محم �ب ــه، اع�ت ه�ت م�ن �ج
ــر م�ن  ، وأ�ك�ث ــم�ة ــال ال�تر�ج �ي م�ج �ة �ف �ي�ن س�ن لا�ث ــر م�ن �ث ــدّّ لأ�ك�ث لمســار ام�ت
�ي  ــر �ف �ي ــدّّم الك�ث ــه �ق �ن لــى أ� ــرا �إ �ي ، م�ش �ة ــا�ب �ي الك�ت �ة �ف ــع�ي�ن س�ن ر�ب مــس�ة وأ� �خ
 ّ ــ�كّ �ي �ف ــر�ة طو�يــل�ة �ف مس�ي ــا �ب را�ف �ة اع�ت �ز ــا�ئ ــر ال�ج �ب ــال، واع�ت ا الم�ج هذ�

. ــا�ت ــ�ك اللغ� ك�ي �ف الحــرو�ف و�ت
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»كتابي الأوّّل« تحتفي بالأقلام الشابة

تتويج زيان وحميطوش في العربية والأمازيغية
ر الدول�ي  از�ج��ئ  ظ�ف صالو�ن ال �ة محا� �ق ، ر�ف �ت ، �أمس الس�ب �ن دود�ة و�ن الدك�تور�ة مل�يك�ة �ب �ن �ة وال�ف ا�ف �ق �ير�ة ال�ث �ت وز� ر�ف �ش �أ

ل�ك  ، وذ� �ة ال�ث ها ال�ث ع�ت �ي ط�ب �ي ال�أوّّل« �ف ا�ب �ة »ك�ت ز�ئ ا� �يع �ج وز� مار«، على مرسام �ت اسم �خ ل�ق اع�ة »�ب �ق ، �ب ر�ب �ق ، محمد �إ للك�تا�ب
لى  �ة �إ ز�ئ ا� هذ� الج� ه ه ��جََّ و . و�تُُ ا�ب ر الدول�ي للك�ت از�ج��ئ  ر�ي�ن لصالو�ن ال ع�ة ال�تاسع�ة والعش� ام الط�ب �ت �ت عال�يا�ت ا�خ طار �ف �ي �إ �ف

�يع  ج�ش�ت  �ة الصاعد�ة و� �ي ا�ف المواه�ب ال�أد�ب لى اك�ش�ت هد�ف �إ ، و�ت �ة عمارهم ع�ن 35 س�ن ل �أ �ق �ي�ن �ت ا�ب الذ� �ب ا�ب الش� الك�تّّ
�ة ال�أولى. داع�ي ها ال�إ�ب ار�ب ج�ت �

 ، ــور�ي�ة الدس�ت المحكــم�ة  ــس�ة  �ي ر�ئ وســلّمّ�ت 
�ة  �ز ــا�ئ �ة لل�ف �ز ــا�ئ ، ال�ج لــى عــسلاو�ي ــد�ة ل�ي الس�ي
ع�ن   ، �يــا�ن ز� مــرو�ة   ، �ة �ي العــر�ب �ة  الــلغ� �ة  �ئ �ف �ي  �ف
�ة  �ز ــا�ئ �ج عــاد�ت  مــا  �ي �ف ــا«،  �ن �ي »لا�ف هــا  روا�ي�ت
�ة  �ة ده�ي ــا�ب �ة ال�ش �ب ــكا�ت لــى ال �ة �إ �ي �يغ� �ة الأ�مــاز� ــلغ� ال
 ،» �ي ه�ب الذ� �ق  »الش� عملهــا  ع�ن  حم�يطــو�ش 
�ة  ــس�ي رف�ن ال� �ن  �ي �ت الــلغ� ــا  �ت �ز ا�ئ �ج �ت  �ب ح�ج مــا  �ن �ي �ب

. �ة �ي �ز ــل�ي �ج وال�إ�ن
ــس�ة  �ي ر�ئ أ�كــد�ت   ، �ة ــاس�ب الم�ن �ب هــا  كلم�ت �ي  و�ف
 ّ �نّأ�  ، ســعد�ي ــراح  �ش ا�ن ــم  ال�تحك�ي �ة  �ن ل�ج
ــدّّد�ة  م�ت�ج �ة  ــاس�ب م�ن ــكّّل  �ت�ش �ة  �ز ــا�ئ ال�ج هذ�  ه
ــم�ي�ن  �ث ــا�ب و�ت �ي ال�ش ــداع الأ�د�ب ال�إ�ب ــاء �ب �ف للاح�ت
ــا�ق  ــح �آ�ف �ت لــى �ف �ة �إ �ة الهــاد�ف �ي ــا�ف �ق ــادرا�ت ال�ث الم�ب
ــاد�ت  . كمــا أ��ش ــد�ة أ�مــام الأ��قلام الواعــد�ة د�ي �ج
ــور�ة  ، الدك�ت ــو�ن �ن �ة وال�ف ــا�ف �ق ــر�ة ال�ث �ي ــم وز� دع �ب
ــا  ه �ي ورعا�ي�ت ــا�ف �ق ــل ال�ث ع ، لل�ف �ن دود�ة ــك�ة �ب مل�ي
ــوّّه�ت  و�ن  ، �ة �ي ــا�ب �ب ال�ش �ة  ــداع�ي ال�إ�ب ــادرا�ت  للم�ب
 ، ــر�ب �ق ، محمــد �إ ظ�ف الصالــو�ن هــود محــا� �ج �ب
ــه  �يما�ن و�إ �ة  �ز ــا�ئ ال�ج ــع�ة  ا�ب م�ت علــى  وصرحــه 
. �ة ــا�ب �ة ال�ش �ي ــا�ن المــواه�ب الأ�د�ب �ة اح�تض� أ�هــم�ي �ب

ــم  ال�تحك�ي �ة  �ن ل�ج  ّ �نّأ� ســعد�ي  ــح�ت  وأ�و�ض
ــح�ة  ــاع الأ�عمــال الم�ت�شّرّ ض�خ � حــصر�ت علــى �إ
�ة  �ي أ�د�ب ــر  معا�ي�ي �ق  و�ف  ، �ة �ق �ي د�ق ــد�ي�ة  �ق �ن ــراء�ة  ل�ق
 ، �ة داع�ي �ة ال�إ�ب ــر�ب �ن صأ�ــال�ة ال�ت�ج �ي مــع �ب �ة �ت�ج �ي �ن و�ف
�ة  الــلغ� ــود�ة  و�ج  ، الســرد�ي ــاء  �ن ال�ب و�تماســ�ك 
، ومــدى  �ة �ي �ن �ي�ة ال�ف ، وعــم�ق الــؤ�ر والسأ�ــلو�ب
�ة  ــوع�ي �ة �ن ــا�ف د�يــم �إ�ض �ق ــص علــى �ت ــدر�ة ال�ن �ق
�ة  صــوص�ي ، مــع مراعــا�ة �خ �ي ــهد الــروا�ئ للم�ش
دو�ن   ، ــا�ب �ب ال�ش ـّا�ب  للك�ت� الأ�ولــى  �ة  ــر�ب ال�ت�ج
ال�ت�ي  �ة  �ي �ن وال�ف ــد�ي�ة  �ق ال�ن ــر  المعا�ي�ي �ب لال  ال�إ�خ

هــا. �ت �ي هــا ومصدا�ق م�ت �ي �ة �ق �ز ــا�ئ ــم�ن لل�ج �تض�
ع�ن  �ة  �ن الــل�ج مــداولا�ت  ــر�ت  سأ��ف ــد  و�ق
�ة  الــلغ� �ب حأ�دهمــا   ، �ن �ي �ي روا�ئ عمــل�ي�ن  ــو�ي�ج  �ت �ت
�ي  �ف  ، �ة �ي �يغ� الأ�مــاز� �ة  الــلغ� �ب ــر  وال�آ�خ �ة  �ي العــر�ب
�ن  �ي �ت الــلغ� �ب الــروا�ي�ة  ــا  �ت �ز ا�ئ �ج �ت  �ب حُُ�ج ح�ي�ن 
الأ�عمــال  ــاء  �ف �ي اس�ت لعــدم   ، �ن �ي �ت �ي �ب �ن الأ��ج
�ت  ــز�ر �ب . كمــا أ� �ة ــروط المطلــو�ب ــدم�ة لل�ش الم�ق
�ة  ــلغ� �ة ال ــال�ي م �ة �ج ــا، أ�هــم�ي مه �ي �ي �ق �ي �ت ، �ف �ة �ن ــل�ج ال
�ة  مــال�ي اصــر ال�ج �ي الع�ن هــا، وال�تحكــم �ف وسلام�ت
لــى  �إ  ، �ي ال�إ�نســا�ن عــد  وال�ب  ، �ي الــروا�ئ للعمــل 

�ة  صــوص�ي و�خ ــوع  المو�ض صأ�ــال�ة  ــا�ن�ب  �ج
. الســرد�ي�ة �ة  المعــال�ج

ــم  �ة ال�تحك�ي �ن ــوّّه�ت ل�ج ، �ن ــا�ق ا الس�ي �ي هذ� �ف
ــاول  �ن �ي �ي�ت ، الذ� �ة �ي �ة العــر�ب ــلغ� ال �ز �ب ــا�ئ العمــل ال�ف �ب
ــا�ة  ــار�ب المعا�ن �ة و�ي�ق �ي ســا�ن �ة ال�إ�ن ــر�ب أ�عمــا�ق ال�ت�ج
هــا،  ا�ت ل�ي هــا و�ت�ج دا�ت �ي �تع�ق ــل�ف  �ت م�خ �ب �ة  ــس�ي �ف ال�ن
ــا�ف  ــدر�ة الــروا�ي�ة علــى اس�تك�ش مــا �يعكــس �ق �ب
لــى  �إ هــا  ار�ب �ت�ج و�تحو�يــل  �ة  �ي ال�إ�نســا�ن ا�ت  الذ�
. كــر�ي�ة �ة و�ف مــال�ي عــاد �ج �ب ا�ت أ� �ة ذ� ــداع�ي �ب مــاد�ة �إ
�ة  �ز ــا�ئ ال�ج م�ن  ــع�ة  الط�ب هذ�  ه �ت  وعــر�ف
ع�ة علــى  ّ ــا، مــو�زّ �ي ــارك�ة 70 عــملا روا�ئ م�ش
�ة  �ي �يغ� والأ�مــاز� �ة  �ي العــر�ب ه�ي   ، ــا�ت لغ� ــع  ر�ب أ�
ــراء  ــد ل�ث سج�ي �ي �ت� ، �ف �ي�ة �ز ــل�ي �ج �ة وال�إ�ن ــس�ي رف�ن وال�
ــه  را�ت �ي ع�ب ــوّّع �ت �ن ــر�ي و�ت ا�ئ �ز �ي ال�ج ــهد الأ�د�ب الم�ش
ــال  ــع�ت الأ�عم ض�خ ــد � . و�ق �ة �ي ــا�ف �ق ــو�ي�ة وال�ث اللغ�
ــر�ف  �ة م�ن ط �ي �ن أ� ــد�ي�ة م�ت �ق ــراء�ة �ن ــارك�ة ل�ق الم�ش
�ن  �ي ــم�ي �ة م�ن الأ�كاد�ي �ب �خ ــمّّ�ت �ن ــم �ض �ة �تحك�ي �ن ل�ج
ــور�ة  الدك�ت هــا  سأ�ر�ت �ت  ، �ن �ي �ي والــروا�ئ ـّاد  �ق� وال�ن
ــر�ة محمــد  ــو�ي�ة الدكا�ت عض� ، �ب ــراح ســعد�ي �ش ا�ن
 ، وســط�ة �ب ــح  را�ب  ، ــرط�ي �ق �ة  �ف ــل�ي �خ  ، ــر�ي م�ق
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المتوّّجة في اللغة العربية، مروة زيان:
»لافينا«..رحلة إنسانية في 

أعماق النفس البشرية
 ، �ة �ي �ة العــر�ب �ة الــلغ� �ئ �ي �ف �ي ال�أول« �ف ــا�ب �ة »ك�ت �ز ــا�ئ �ج �ة �ب �ز ــا�ئ ، ال�ف ــا�ن �ي رّ�ت مــرو�ة ز� بّبّ ع
ــم  �ي عال ــد �ف د�ي ــوار �ج ــدا�ي�ة لم�ش ــاه �ب �ي ــر�ة �إ �ب ، مع�ت ــو�ي�ج �ت ا ال�ت ــهذ� ها �ب ــعاد�ت ع�ن س
ــل  ، �ب �ة �ز ــا�ئ ال�ج ــوز� �ب �تصــر علــى ال�ف �ق ها لا �ت ــداع. وأ�كــد�ت أ��ن ســعاد�ت �ة وال�إ�ب ــا�ب الك�ت
�ي  مــا �يســهم �ف ــار، �ب �ت�ش هــا م�ن ا�ن ــو�ي�ج لروا�ي�ت �ت ا ال�ت �يحــه هذ� �ت ــا مــا س�ي �يض� ــمل أ� �ت�ش
ــه�ت  . كمــا و�ج ــط�ب �ي ال�ق ــا�ئ �ن طــرا�ب �ث ا�ض �ن �ب �ي ــا�ة المصــا�ب ــع�ة معا�ن �ي ط�ب عــر�ي�ف �ب ال�ت
لــى عــدم  هــا �إ �ي هــم �ف ، دع�ت ــا�ب �ب ــا�ب ال�ش لــى الك�ت ــح�ة �إ �ة �نص�ي ــا�ب �ة ال�ش �ب الــكا�ت
. ــو�ي�ج �ت ــاح وال�ت �ج �ي�ق ال�ن ــح�ق ــل �ت ــر�ة م�ن أ��ج ا�ب ــسلام ومواصــل�ة العمــل والم�ث الاس�ت

�ة  ا�ئز� وز� �ب�ج �ني ل�ك ال�ف ا �يع� ماذ�
ا�ب�ي ال�أول«؟ وهل �تر�ي�ن �أ�ن  »ك�ت

ل �نها�ي�ة رحل�ة  �تو�ي�ج �يم�ث ا ال�ت ه�ذ
ا�ب�ة ال�أولى �أم �دبا�ي�ة مسار �أد��بي  الك�ت

د�يد؟ �ج
ــاص�ة  ، �خ ــو�ي�ج �ت ا ال�ت ــه�ذ ــدا �ب ــا ســع�ية�د �ج �ن أ�
ــا.  طلا�ق �إ ــوز�  ال�ف ــع  و�قّّ �ت أ� ك�ن  أ� لــم  �ي  �ن �ن أ�
ــو�ي�ج  �ت ال�ت ا  ه�ذ ـّل  �يم�ث� لا   ، ل�يّّ �إ �ة  ــس�ب ال�ن �ب
ــدا�ي�ة  ال�ب هــو  ــل  �ب  ، المطــا�ف هــا�ي�ة  �ن
ــى  م�ن �ت أ� دج�يــد،  �ي � د�ب أ� لمســار  �ة  �ي �ق �ي الــح�ق
ــروا�ي�ت�ي  �ف مــرا.  وم�ث طــو�يلا  �يكــو�ن  �ن  أ�
ــل ه�ي  ، �ب �ي عــاد�ي د�ب ــرّّد عمــل أ� ــس�ت مج� ل�ي
ــوء  �ة �تســلّطّ ال�ض �ي �سنــا�ن �ة �إ ــس�ي �ف روا�ي�ة �ن
ــا  . لطالم ــط�ب �ي ال�ق ــا�ئ �ن ــرا�ب �ث ط ــى ا�ض عل
ــر علــى  ك�ث ــاس أ� عــرّّ�ف ال�ن �ن �ي�ت �ي�ت أ� ــم�ن �ت
ــه  �ب وا�ن �ج همــوا  �ي�ف �ن  وأ�  ، طــرا�ب الا�ض ا  ه�ذ
ا  ه�ذ  ّ �نّ �فإ � لــ�ك  ول�ذ  ، �ة ــس�ي �ف وال�ن �ة  �ي ال�إ�سنــا�ن

ــر. �ي الك�ث �ي ل�ي  �يــع�ن ــوز�  ال�ف

؟ وا�ن ا الع�ن �يار�ك له�ذ �ت وما سر ا�خ
هــو   )Lavina( ــا«  �ن �ي »لا�ف ــوا�ن  ع�ن
ــعور  �ش طــا �ب �ب ــه ل�يكــو�ن مر�ت ر�ت �ت اســم ا�خ
�ت  ــد لاظ�ح �ق . �ف ــط�ب �ي ال�ق ــا�ئ �ن ــرا�ب �ث ط ا�ض
�ة هــوس،  ــو�ب �ي �ن �ن ــا�ب �ت �ن ــه كلمــا كا�ن�ت �ت �ن أ�
ا  ــه�ذ �ب اد�يهــا  �ن وأ� ــس�ي  �ف �ن ــل  �ي خ� �ت أ� �ت  ك�ن
�ة  ــم�ي ــرة� �تس ك ــاء�ت �ف ــا �ج ــم، وم�ن ه�ن الاس
�يكــو�ن  �ن  أ� رد�ت  أ� ــا«.  �ن �ي »لا�ف الــروا�ي�ة 
ال�ت�ي  �ة  ــر�ب ال�تج� ع�ن  ــرا  مع�ب ــوا�ن  الع�ن
ــس�ي  �ف اولهــا الــروا�ي�ة وع�ن عالمهــا ال�ن �ن �ت �ت

. �ي �سنــا�ن وال�إ

، م�ن ه�ي مرو�ة  ا�ب�ة �بع�يدا ع�ن الك�ت
�في الح�يا�ة؟ ؟ وما �ت�خصص�ك � �يا�ن ز�

 25 العمــر  م�ن  ــلغ�  �ب أ�  ، �يــا�ن ز� مــروة�  ــا  �ن أ�
 ، �ي�ة ز� ــل�ي ج�ن �ة ال�إ� ــلغ� ة� ل ــا�ذ ــل أ�س�ت عم ، وأ� �ة س�ن
ــم�ن  ــم �ض عل�ي كــو�ي�ن وال�ت �ي طــور ال�ت ــا �ف �ن وأ�
�ي�ق  ــو�ف . وحأ�ــرص علــى ال�ت �ة �ي ــر�ب �قطــاع ال�ت
�ة  ــا�ب الك�ت �ب �ي  �ف غ�ش� و �ي  المــه�ن مســار�ي  �ي�ن  �ب

. والأ�د�ب

ه�ت�ك  ما �أ�برز� ال�تدح�يا�ت ال�ت�ي وا�ج

ا«؟ �ن �ي ا�ب�ة »لا�ف اء ك�ت �أ�ث�ن
ــل  �ق �ي �ن �ن ــه�ت ــا�ت ال�ت�ي وا�ج ــرز� ال�تحد�ي �ب م�ن أ�
 ، وصــد�ق �ة  ــد�ق �ب ــاعر  والم�ش الحأ�ــدا�ث 
لــى  �إ �ة  �ي ال�إ�سنــا�ن ــاعر  الم�ش ــم�ة  ر�ج �ت لأ��ن 
ــدا،  �ب مــرا ســهلا أ� ــس�ت أ� �ة ل�ي ــو�ب كلمــا�ت مك�ت
طرا�ب  ا�ض عــلّّ�ق الأ�مــر �ب دنمــا �ي�ت صخوصــا ع� �
�ي  ــا�ئ �ن �ث طــرا�ب  ا�ض ــل  م�ث عــم�ي�ق  ــس�ي  �ف �ن
�ن  ــدر المس�تطــاع، أ� ، �ق . حــاول�ت ــط�ب ال�ق
 ، ــاعر كمــا ه�ي لــ�ك الحأ�ــدا�ث والم�ش ــل �ت �ق �ن أ�
لهــا  اص�ي �ف �ت �يــع�يش�  ــار�ئ  ال�ق عــل  �ج أ� �ن  وأ�

. ــد�ق ــم�ق وص ع ــا �ب ــل معه اع �ف و�ي�ت

�يهها  ما الرسال�ة ال�ت�ي �تود�ي�ن �تو�ج
�ة  �ي�ن �يم�تلكو�ن موه�ب ا�ب ال�ذ �ب �إلى الش�

ا�ب�ة و�يحلمو�ن �ب�إصدار �أعمالهم  الك�ت
؟ ال�أد�ب�ي�ة

 : ــح�ة ووا�ض ــط�ة  �بس�ي هــم  ل�ي �إ رســال�ت�ي 
وّّأ�ل   هــو  العمــل  ا  ــه�ذ �ف �تس�تســلموا.  لا 
ــك�ن  �ت لــم  �ة  ــا�ب والك�ت  ، ل�ي �ي  د�ب أ� مولــود 
 ، ــول�ت�ي �ي مرحــل�ة ط�ف �ف �ة  �ي �ة طــاغ� مــوه�ب
لال  �خ و�تطــوّّر  هــا  �ب �ي  �ف غ�ش�  مــا  �ن ّمــا  �نّ و�إ
 ّ �نّأ�  �ب م�ن  ؤ�أ�  لــ�ك  ل�ذ  . ــرة� �ي الأ��خ ــوا�ت  الس�ن
ــه  مواه�ب ــا�ف  اك�ت�ش ــع  �يس�تط�ي ال�إ�سنــا�ن 
ــه.  ا�ت ح�ي م�ن  مرحــل�ة   ّ �يّأ�  �ي  �ف هــا  �ت م�ي �ن و�ت
، وال�إ�يمــا�ن  المهــم هــو مواصــل�ة المحــاول�ة
مهمــا  ــسلام  الاس�ت وعــدم   ، ــدرا�ت ال�ق �ب
�ق  ــح�قّّ �ت �ت الحأ�لام   ّ ل�نّأ�  ، ــا�ت الصعو�ب كا�ن�ت 

. ــرة� ا�ب والم�ث ال�إصــرار  �ب

ار�يع�ك  ، ما مش� �تو�ي�ج ا ال�ت �بعد ه�ذ
؟ وهل س�تواصل�ي�ن  ل�ي�ة �ب �ق المس�ت

ه�ي�ن  �ت�ج ا�ب�ة �أم س�ت �في الك�ت وار�ك � مش�
ر؟ ال �آ�خ �إلى م�ج

�ي  �ف ــوار�ي  م�ش سأ�واصــل  ــد،  ك�ي أ� ال�ت �ب
همــا  �ف معــا،  ــم  عل�ي وال�ت �ة  ــا�ب الك�ت ــالََ�ي  مج�
ــداع  ــاح وال�إ�ب ج�ن ــى ال� ل ــح �إ ــالا�ن طأ�م مج�
عــا  ــوز� دا�ف ا ال�ف �ي ه�ذ ــح�ن ــد م�ن همــا. ل�ق �ي �ف
دق�يــم  � و�ت مــرار  للاس�ت ــو�ي�ي�ن  �ق ا  ز�ف وحــا�
كــو�ن  �ن �ت ــى أ� م�ن �ت ، وأ� ــة�د دج�ي �ة � �ي د�ب عمــال أ� أ�
ــرا  �ي �ث أ� ا و�ت ز� ــم�يّّ ــر �ت ك�ث ــادم�ة أ� �ي ال�ق ــوا�ت ط �خ
دقم  � �ت ــام، أ� �ت �ي الخ� . و�ف �ة �ي �ي الســاح�ة الأ�د�ب �ف
م�ن  لــكل  ــا�ن  �ن والام�ت ــكر  ال�ش الــص  خ� �ب
ــد  �ق ، �ف �ي ــدرا�ت �ق �ي و�آم�ن �ب دن�ن �ي وســا� دعــم�ن
. �ي ــر�ت �ي مس�ي ــر �ف �ي ــر ك�ب �ث أ� كا�ن لدعمهــم 

. اطــم�ي �ف �ة  ــر�ي�ن وص�ب
ال�أول«  �ي  ــا�ب »ك�ت �ة  �ز ــا�ئ �ج ــدر�ج  �ن و�ت
هــا  �ت أ�طل�ق ال�ت�ي  �ة  �ي ــا�ف �ق ال�ث ــادرا�ت  الم�ب ــم�ن  �ض
ــا�ب  ــدول�ي للك�ت ــر ال ا�ئ �ز ــو�ن ال�ج �ة صال ظ�ف محــا�
لال  �خ م�ن   ، ــا�ب ال�ش �ي  الأ�د�ب ــداع  ال�إ�ب لدعــم 
ّـا�ب  ــى للكتّتّ �ة الأ�ول �ي ــروا�ئ ــار�ب ال �ة ال�ت�ج أ�ف ــكا� م
مــم�ن   ، �ة س�ن  35 ع�ن  أ�عمارهــم  ــل  �ق �ت �ي�ن  الذ�
�ة 2026،  لال س�ن ــروا أ�عمالهــم الأ�ولــى �خ �ش �ن
مســارا�تهم  مواصــل�ة  علــى  �يعهــم  �ج و�ت�ش
�ة  �ي ــر�ق �ت �ي  �ف ال�إســهام  ع�ن  لا  ض�ف �  ، �ة ــداع�ي ال�إ�ب
ــوء  ، و�تســل�يط الض� ــا�ب والمطالــع�ة �ة الك�ت ــا�ف �ق �ث
�ي  �ف د�يــد�ة  ال�ج �ة  �ي الــروا�ئ المــواه�ب  علــى 

ــر. ا�ئ �ز ال�ج
ــداع  �ن ال�إ�ب ــم�ي �ث لــى �ت �ة �إ �ز ــا�ئ كمــا �تســعى ال�ج
والصأ�ــال�ة  د�يــد  ال�ت�ج ــع  �ي �ج و�ت�ش الســرد�ي 
ــر�ي�ف  ع ، وال�ت �ة �ي ــروا�ئ �ة ال ــا�ب �ي الك�ت ــكار �ف �ت والا�ب
هــم  ر�ت مس�ي �ة  �ق ومــرا�ف ــا�ب  �ب ال�ش �ن  �ي ل�ف الــمؤ� �ب
الهــو�ي�ة  �ب ــاء  �ف الاح�ت ــا�ن�ب  �ج لــى  �إ  ، �ة �ي الأ�د�ب
ــداع  لل�إ�ب مصــدرا  ارهــا  �ب اع�ت �ب �ة  �ي الــوط�ن
ــرا�ث  ــراء ال�ت مــار �ث �ث لال اس�ت وال�إلهــام، م�ن �خ
ــاح،  �ت �ف والا�ن وعــه،  �ن و�ت ــر�ي  ا�ئ �ز ال�ج �ي  ــا�ف �ق ال�ث
�ة  �ي ــا�ق ال�إ�نســا�ن آ�ف ــه، علــى ال� ا�ت �ي الــو�ق�ت ذ� �ف

. العالــم�ي للأ�د�ب  �ة  مــال�ي وال�ج
لال  �ي ال�أول«، م�ن �خ ــا�ب �ة »ك�ت �ز ــا�ئ كــد �ج ؤ� و�ت
، دور صالــو�ن  �ة ــال�ث هــا ال�ث ع�ت �ي ط�ب اس�تمرارهــا �ف
�ة  �ف �ي ــاوز� وظ� �ي �ت�ج ــا�ب �ف ــر الــدول�ي للك�ت ا�ئ �ز ال�ج
ــح  هــا، ل�يص�ب عــر�ي�ف �ب عــض�ر ال�إصــدارا�ت وال�ت
ــد�ة  د�ي �ة ال�ج �ي ــا�ت الأ�د�ب ــا�ف الطا�ق ــاء لاك�ت�ش ض�ف �
ــح  وم�ن  ، �ة ــداع�ي ال�إ�ب ــار�ب  ال�ت�ج ــا�ن  واح�تض�
هــم  ــراز� صأ�وا�ت ــصر�ة ل�إ�ب ــا�ب �ف �ب ـّا�ب ال�ش الك�ت�
�ي  ــا�ف �ق ال�ث ــهد  الم�ش ــراء  �ث �إ �ي  �ف والمســاهم�ة 

. ــر�ي ا�ئ �ز ال�ج �ي  والأ�د�ب
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 تكريم قامة كبيرة من قامات النشر الجزائري

حميدو مسعودي.. الرجل الذي 
ترك بصمته على »سيلا«

لا«(،  ر الدول�ي للك�تا�ب )»س�ي از�ج��ئ  ع�ة الـ29 لصالو�ن ال ر م�ن الط�ب �ي �ي ال�يوم ال�أ�خ ، �ف �ت ، �يوم الس�ب ر�ة كا�ن�ت العواط�ف حاض�
 . ر�ي از�ج��ئ  ر ال ش� �ي عالم ال�ن �ة �ف ارز� وه ال�ب �ق للصالو�ن و�أحد الو�ج ظ�ف السا�ب ، المحا� كر�يم حم�يدو مسعود�ي �ة �ت اس�ب م�ن �ب

كرى  رو�ن ذ� ، سا�تعاد الحاض� �ي ا�ف �ق طاع ال�ث �ي ال�ق ص�يا�ت �ف خ�ش� ر�ي�ن وعدد م�ن ال ا�ش �ي�ن و�ن �ق هئ السا�ب ملا� ل�هت وز� ور عا�ئ و�بحض�
. دم�ة الك�تا�ب �ي �خ �يه �ف ا�ن �ف �ي و�ت از�تمه المه�ن  �ة وال� �ي هت ال�إ�نسا�ن ا� اد�ة �بص�ف مع الكلّّ على ال�إ�ش �ج ل �أ ر�ج

ــط�ة  �ب مر�ت كراهــم  ذ� ــى  �ق �ب �ت ــال  ر�ج ــا�ك  ه�ن
دموهــا،  سّّؤ�ســا�ت ال�ت�ي �خ الم ًـا �ب ًقًق �ي ــا و�ث اًطً �ب ار�ت
�ي  �ف هــم. �ف ا م�ن ــدو مســعود�ي واحــًدً وكا�ن حم�ي
أ�راد   ،»2026 لا  »س�ي م�ن  ــر  �ي الأ��خ ــوم  ال�ي
ــوا�ت  الصالــو�ن أ��ن �يكــرّّم م�ن سأ�ــهم طــوال س�ن
ــاع�ة »الطاهر  �ي �ق ــعاعه و�تطو�يــهر. و�ف �ش �ي �إ �ف
ــوع كلّّ  �ش ــوده ال�خ ــل �يس ــع ح�ف م ــار«، �ج وط
ــهادا�ت  ــم�ت ال�ش ــوه. ورس الط ــوه و�خ م�ن عر�ف
كر�يــم،   ، اعــا�ت �ن �ق صــاح�ب  ــل  ر�ج صــور�ة 
مــام  ــد�يد الاه�ت ـهّ �ش ن� �ي العمــل، لك� صــارم �ف
ــد  ــاء مح�ن ــط الل�ق �شّّ رّ م�ن ك�ذ� ــد  . و�ق ــر�ي�ن ال�آ�خ �ب
أ��ن  �ي  غ� �ب �ن �ي لا  ال�تكر�يــم  ا  هذ�  ّ �نّأ� �ب �إســماع�يل 
ــل  ، �ب �ي �تصــر علــى مســار الراحــل المــه�ن �ي�ق
ال�إ�نســا�ن  كــىر  ذ� ــا  ً�ضً �ي أ� ـحُ�ي�ي  �ي� أ��ن  �ي  غ� �ب �ن �ي
ــا  ه ــط ال�ت�ي �نس�ج �ة والروا�ب �ي ســا�ن ــه ال�إ�ن ا�ت وص�ف
ــاه:  مع�ن مــا  �ي  �ف ــال  و�ق الطــوه.  �خ م�ن  مــع 

ــر  الس�ي �ي  �ف �ن  ـُدّ�وَّ �ت� �ة  �ي المــه�ن »المســارا�ت 
�ي  ــى �ف �ق �ب �ي �ي �ف ــر ال�إ�نســا�ن مــا ال�أ�ث ، �أ �ة �ي اذ��ت ال

.» ــهادا�ت والش� اذ�كــر�ة  ال

محمد إقرب: عاطفة زميل وفيّّ
ظ�ف  المحــا�  ، ــر�ب �ق �إ ــل�ة محمــد  وكا�ن�ت مدا�خ
ــى  ل ــو�يًلًا �إ ــل ط �ي عم لا«، الذ� ــال�ي لـــ»س�ي الح
ــاء  ا الل�ق ــا�ت هذ� ــر لظ�ح ــا�ن�ب الراحــل، م�ن أ�ك�ث �ج
كــهر،  ــد ذ� �ة ع�ن ــه العــاط�ف �ت ل�ب ــد غ� �ق ا. �ف ــًرً �ي �ث أ� �ت
�ف ع�ن  ــو�قّّ �ت ــه، �ف ــس دموع ــع ح�ب ــم �يس�تط ول
ــور  �ي�ق الض�ح ــص�ف ــا�ت وســط �ت الــكلام لظ�ح
عــاد هــدوءه،  عــد أ��ن اس�ت ن�ـًا معــه. و�ب ام� �تض�
ــدًّّا عــمّّ�ن كا�ن  رّ�ة �ج ثّثّؤ� ــهاد�ة م ــر�ب �ش �ق ــدّّم �إ �ق
 ،» ــد�ي مر�ش »كا�ن  ــال:  و�ق ــده.  مر�ش �يعــدّّه 
سّّؤ�ــس�ة  الم �ي  �ف الطو�يــل  همــا  �تعاو�ن �ب ا  ـًرًّ ك�ذ� م

ــم  «(، �ث ــاغ� �ي�ن �ة )»�إ ــع�ي ــو�ن المط�ب �ن �ة لل�ف �ي الــوط�ن
.2012 عــام  ذ�  م�ن لا«  »س�ي ــم  �ي ظ� �ن �ت �ي  �ف

ــاص�ة  ــه، �تحــدّّ�ث �خ ا�ت ول�ي ــا�ن�ب مؤ�س لــى �ج و�إ
 ، ــعود�ي ــدو مس �ة لحم�ي �ق ــم�ي �ة الع �ي ــا�ن س ع�ن ال�إ�ن
�ي�ن  مــع �ب �ي عــر�ف ك�ي�ف �ي�ج ــل الذ� لــ�ك الر�ج ذ�
ــال:  و�ق  . �ي �ف ال�خ والكــرم  �ة  �ي المــه�ن الصــرام�ة 
ـهّ كا�ن  ن� �ي العمــل، لك� ــدًّّا �ف »كا�ن صارمًًــا �ج
ًـا ك�ي�ف كا�ن الراحل  ــرًًا«، موّّريًيً �ي ًـا ك�ب بًبً ل �يملــ�ك �ق
�ي�ن  �ن الذ� �ي �ف ّ ــو�ظّ ّـا للم صيّيًّ �خ ــو�ن �ش ــد الع ــدّّ �ي �يم
 ، �ة ــا�ت المــال�ي هــو�ن المــض�ر أ�و الصعو�ب �يوا�ج

ــه. عال �ف ــهار أ� �ش ــى �إ ل ــعى �إ دو�ن أ��ن �يس
ًـا  فًفً  ّ �ب مو�ظّ ًـا �يعــا�ق ره �يوم� ــم �أ : »ل ــا�ف وأ��ض
ـًا  ف� � �ق ًلًجا م�ث ــل أ��ن �يــص�ف ر� �ب صلــه«، �ق و �ي�ف �أ
ن�ـهّ  � أ� �ب ــه  ، ووص�ف �ة �ي ــا�ئ �ن �ث اكــر�ة اس�ت ذ� �ب ـّع  م�ت� �ي�ت
ــد  الوح�ي ــه  سأ��ف  ّ �نّأ� ـّد  ك�أ� و  .» �ة �يّحّ �ة  �ب »مــك�ت
ــا�ت  ــدو�ي�ن الحكا�ي مــكّّ�ن م�ن �ت ــه لــم �ي�ت �ن ــى أ� �ق �ي�ب
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ــال والمعــار�ف ال�ت�ي لا �تُُحصــى، وال�ت�ي  والأ�م�ث
ــاركها. كا�ن مســعود�ي �يــح�ب أ��ن �ي�ش

رجل ثقة وكرم
ا  هذ� ــا�ب  الك�ت �ي�ي  مــه�ن ــهادا�ت  �ش وواصــل�ت 
ــع�يد  رّ س ك�ذ� ــد  �ق ــه. �ف سف � ء �ن ــد�ف ال ــم �ب ال�تكر�ي
 ،» �ة ــص�ب »ال�ق ــورا�ت  �ش م�ن ــل  مم�ث  ، عــو�ن س�ب
ــوا�ت  س�ن و�ب  1998 عــام  الراحــل  �ب ــه  ا�ئ ل�ق �ب
ظ�ف  � ــح�ت ــه. وهــو �ي ل�ت ــر�ة ال�ت�ي �ت �ي ــاو�ن الك�ث ع ال�ت
ــد  د�ي �ب ــى �ت ــادر عل ول �ق كــىر مــؤ�س ذ� ــاص�ة �ب �خ
ــه،  رف�ق � �ة  �ن وطــمأ�  ، �ة الدعــا�ب �ب ـرّا�ت  و�ت� ال�ت
�ة  ــس�ب ال�ن لــى حلــول. و�ب ــا�ت �إ ــل الصعو�ب و�تحو�ي
ــادر�ة  �ة ال�ن ــوه�ب هذ� الم ــعود�ي ه ــه، كا�ن لمس ل�ي �إ
وه�ي  حولــه.  �ة  �ق ال�ث م�ن  ــاخ�  م�ن ــل�ق  �خ �ي  �ف
، ال�إطــار  ــوم�ي ــد �ت ــا الس�ي ً�ضً �ي �ة كّّأ�دهــا أ� ص�ف
ع�ن  �تحــدّّ�ث  �ي  الذ�  ،» ــاغ� �ي�ن »�إ �ي  �ف �ق  الســا�ب
حهــا  ــر�ة ال�ت�ي كا�ن �يم�ن �ي ــادر�ة الك�ب حــر�ي�ة الم�ب

ــه. �ي لمعاو�ن
ــد ســلّطّ�ت  �ق �ف  ، ــر�ي�ن ا�ش ال�ن ــه�ة  مّّأ�ــا م�ن �ج
ــاص  ــوء علــى اه�تمامــه ال�خ كر�يــا�ت الض� الذ�
�ي  ــروى عمــار عــر�ي�ب . �ف ــر�ة �ي ــر الصغ� �ش ــدور ال�ن �ب
لــه  ســهّّل  ك�ي�ف  ــاء«  »الو�ف ــورا�ت  �ش م�ن م�ن 
 ، �ي الصالــو�ن ــارك�ته �ف ّـا م�ش صيّيًّ �خ مســعود�ي �ش
ــرو�ف  ــه ظ� رّ ل فّفّ و ــل ل�ي ّ �ي ال�تد�خّ ــدّّرد �ف ــم �ي�ت ول
ــا�ت  �ت ل�ف �ن  �ي �ب �ة م�ن  �ت ل�ف ــل. وه�ي  ض�ف أ�� عــض�ر 
ــاره  �ب اع�ت �قولــه،  حــس�ب   ، �ف ــك�ش �ت ــىر،  أ��خ

. �ن �ي ــد�ئ �ت الم�ب ــر�ي�ن  ا�ش لل�ن
ـّد  ن� ، مه� ــر�ي�ن ا�ش لل�ن ــر  �آ�خ ــل  و�تحــدّّ�ث مم�ث
ــاوز�  �ي�ت�ج ــرم  مح�ت ــل  ر�ج ع�ن   ، �ي همــا�ن ال�ج
سفــه  � الــودّّ �ن ــل �ب �ب �ق ، كا�ن �يس�ت �ة �ي الحــدود الــوط�ن
ــال  ــهر�تهم. و�ق ــا�ب مهمــا كا�ن�ت �ش �ي�ي الك�ت مــه�ن
ــم  عماله ــك�ن �أ ــال، ل ا: »�يرحــل الر�ج �تصــًرً م�خ

ــى  ــلّّ ح�ت ّ مســعود�ي ظ� �نّأ� ا �ب ـًرًّ ك�ذ� ــى«، م �ق �ب �ت
ــر. �ش ــا�ت ال�ن �تحد�ي �ف �ب غ� �ش ّـا �ب م� �يامــه مه�ت ــر أ� �آ�خ

إرث دائم في خدمة الكتاب
، م�ن  �ق سحــا�ن مرمــور�ي ــر السأ��ب �ي ــدّّم الوز� و�ق
ــر م�ن مســار  ُعــد �آ�خ ــا حــول �بُ �يًحً ــه، �تو�ض ه�ت �ج
 .» ــاغ� �ي�ن ــى »�إ ــاظ� عل الح�ف ــه �ب ام �ز ــل: ال�ت الراح
لهــا  ذ� �ب ال�ت�ي  المســاع�ي  �ب ــاص�ة  �خ ـرّ  ك�ذ�ف  �
ــاع ع�ن  ــا للد�ف مســعود�ي لــدى الســلطا�ت العل�ي
�ة وحمــا�ي�ة  سّّؤ�ــس�ة العمــوم�ي هذ� الم ــل ه �ب �ق مس�ت
. وصــص�ة مــال ال�خ ــه�ة اح�ت �ي موا�ج عمّّالهــا �ف

عــاد  اس�ت  ، ــهادا�ت ال�ش هذ�  ه لال  �خ وم�ن 
ــر  �ش ال�ن م�ن  كامــل�ة  �ة  �ب ح�ق ــرو�ن  الحا�ض
مد�يــر   ، مســعود�ي ــدو  حفم�ي �  . ــر�ي ا�ئ �ز ال�ج
عــام  م�ن  لا«  »س�ي ظ�ف  محــا� ــم  �ث  » ــاغ� �ي�ن »�إ
�ق عــدّّ�ة مراحــل مهم�ة  لــى 2019، را�ف 2012 �إ
ــسر�ي�خ  �ي �ت ، وسأ�ــهم �ف �ي �تطــوّّر الصالــو�ن �ف

ــر  �ي . غ� �ي �ي الــوط�ن ــا�ف �ق ــهد ال�ث �ي الم�ش ــه �ف �ت مكا�ن
ا�ت  ــاز� �ج ــع�ت ال�إ�ن ــل، �ترا�ج ــدّّم الح�ف �ق نّنّأ�هّ، مــع �ت 
ــا هــو  ــال لم سفــح الم�ج � ّـا ل�ت يّيًّج �ة �تدر�ي� �ي ــه�ن الم
 ، ــر�ي�ن ــر�ي�ب م�ن ال�آ�خ ــل �ق كــىر ر�ج : ذ� وهــر�ي �ج
ًـا  ًقًق ــا عم�ي اًطً �ب ــط ار�ت �ب ــه، ومر�ت �ت �ي صدا�ق �يّفّ �ف و�

. �ة ــا�ف �ق ال�ث �ب
ــر�ب  �ق �إ محمــد  �تســل�يم  �ب ــاء  الل�ق هــى  �ت وا�ن
�ي�ق  ــص�ف ّـا وســط �ت كاريّيًّ ذ� ًـا �ت ــل�ة الراحــل درع� عا�ئ
هــا  �ف �ن ــر�ة �يك�ت �ي د�يــر أ��خ �ق �ة �ت �ت �ي ل�ف ــور، �ف الض�ح

ــاص. ــر �خ �ث أ� �ت
ــع�ة الـ29،  هذ� الط�ب ــار علــى ه ســدال الس�ت �إ و�ب
مهمــا  ــه. �ف ا�ت �ن ُ ــد كــرّّم حأ�ــد �بُ لا« �ق �يكــو�ن »س�ي
ــرّّاء،  ــال ال�ق �ي ــدد�ت أ��ج عــا�ت و�ت�ج �ت الط�ب �ب عــا�ق �ت
و�بصــم�ة   ، م�ن ال�ز صمــا�ت  ال�ب ــعض�  �ب ــاوم  �ق �ت
لــى  �إ ــوم  ال�ي ــم�ي  �ت �ن �ت مســعود�ي  ــدو  حم�ي
ــر الــدول�ي  ا�ئ �ز �ة لصالــو�ن ال�ج اكــر�ة الــ�يّحّ الذ�

. ــا�ب للك�ت
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في ندوة علمية في آخر أيام صالون الكتاب

المجمع الجزائري للغة العربية يبرز 
إسهاماته في ترجمة العلوم

، �ندو�ة  �ت ار«، �أمس الس�ب �ب ا �ج اع�ة »�آس�ي �ت �ق �ن ، حا�ض�ت ر�ي�ن للك�تا�ب ر الدول�ي ال�تاسع والعش� از�ج��ئ  �يام صالو�ن ال ر �أ �ي �آ�خ �ف
مع،  وا المج� طها عض� �شّّ ، �ن �ة �ي �ة العر�ب لى اللغ� م�ة العلوم �إ ر�ج �ي �ت �ة �ف �ي �ة العر�ب ر�ي للغ� از�ج��ئ  مع ال صّّص�ت لدور المج� ُ �ة �خُ علم�ي

. او�ي ل�ف ه�ة �خ ز� ا�ن عمر لحس�ن و�ن امع�ي ا�ن الج� اح�ث ال�ب

ــر�ي  از�ج��ئ  ــع ال م ــوا�ن »المج� ع�ن ــل�ة �ب �ي مدا�خ و�ف
لــى  �إ ــم  المعج� م�ن   : �ة �ي العــر�ب �ة  لــلغ�
ظ�ف  ح� �ي�ن  �ب �ة  �ي العــر�ب �ة  الــلغ�  ، �ة م�ي ــوارز� الخ�
ــس  �ي ــور ر�ئ ــم�ة العلــوم«، �بض�ح ر�ج الهــو�ي�ة و�ت
ــر�ي�ف  ال�ش محمــد  �يســور  رو�ف ال�ب مــع  الم�ج
، م�ن  ــاذ� عمــر لحــس�ن ، ســلّطّ السأ��ت ــع�ي مر�ي�ب
�ي  الذ� الــدور  ــوء علــى  الض�  ، �ة ــا�ب امــع�ة ع�ن �ج
�ة  �ي �ة العــر�ب ــدم�ة الــلغ� �ي �خ مــع �ف د�يــه الم�ج �يؤ�
ــه  �ت �ن ــر ل�ج لــ�ك ع�ب هــا، وذ� ل�ي ــم�ة �إ لال ال�تر�ج م�ن �خ

ــال. الم�ج ا  هذ� �ي  �ف صّّخــص�ة  الم�ت�
مــا   ، ــا�ق الس�ي ا  هذ� �ي  �ف  ، لحــس�ن ــز�ر  �ب وأ�
ــوم  ــم�ة العل ــال �تر�ج �ي م�ج �ة �ف �ن ــل�ج ــه ال �ت �ز �ج �ن أ�
ــوا�ت  �ة علــى مــدار الس�ن �ي �ة العــر�ب لــى الــلغ� �إ
ــل  ه �ي مس�ت ــرا، �ف �ب ــا، مع�ت ه �ب ص�ي �ن �ت �ت �ب ال�ت�ي أ�ع�ق
ــا ع�ن  »حد�ي�ث ـّل  م�ث� �ت ــم�ة  ال�تر�ج  ّ �نّأ� ــه،  حد�ي�ث
ــا�ت  ا�ف �ق ال�ث اعــل  �ف و�ت ــم  اه�ي الم�ف ــاء  �ق ال�ت
علــى  �ة  الــلغ� ــدر�ة  و�ق  ، ــرا�ت �ب الخ� ــداول  و�ت

د�يــد�ة«. الج� ــم  اه�ي الم�ف عــا�ب  �ي سا�ت
، �تطــرّّ�ق  ــم�ة �ة ال�تر�ج �ن صــوص دور ل�ج و�ب�خ
صــوص،  ال�خ ــه  و�ج علــى   ، الم�تحــدّّ�ث
مــع  الم�ج مهــا  ّ �ظّ �ن ال�ت�ي  ــا�ت  �ي �ق المل�ت لــى  �إ
ــدم�ة  ــرها »�خ �ش ــى �ن ــدارا�ت ال�ت�ي �ي�تول وال�إص
ــمل  ش�ت ، وال�ت�ي � �ي ــر�ب ــر�ي والع از�ج��ئ  ــار�ئ ال لل�ق
ــل�ف  �ت �ي مخ� ــر م�ن ال�نصــوص �ف �ي ــم�ة الك�ث ر�ج �ت
�ة  ــس�ي ر�ن وال�ف �ي�ة  ز� ــل�ي ج� ال�إ�ن م�ن   ، ــالا�ت المج�
كاء  �ي »الذ� ــا�ب ك�ت ــهدا �ب «، مس�ت�ش �ة �ي ــر�ب ــى الع ل �إ

و»ال�تســو�ي�ق  ــه«  ا�ت �ق �ي ط�ب و�ت ــاع�ي  الاصط�ن
.» ــم�ي الر�ق

�ة  ــاذ� ــارك�ة السأ��ت ــا م�ش �يض� ــدو�ة أ� ــهد�ت ال�ن و�ش
ال�ت�ي   ، �تلمســا�ن امــع�ة  ، م�ن �ج ــاو�ي ل�ف ه�ة �خ �ز �ن
ــم  المعج� »م�ن  ــوا�ن  ع�ن �ب ــل�ة  مدا�خ ــدّّم�ت  �ق
�ة  لغ� ــكّّل  �ش�ت �ت ك�ي�ف   : �ة م�ي ــوارز� الخ� لــى  �إ
لالهــا  �خ م�ن  �ت  ــز�ر �ب أ� كارهــم«،  �ف و�أ ــا  �ن ا�ئ �ن �ب �أ
ال�ت�ي   ، ــد�ي�ة ل�ي �ق ال�ت ــو�ي�ة  اللغ� ــوم�ة  ظ� »الم�ن  ّ �نّأ�
ــط  مــد علــى ال�أســر�ة والمــدرس�ة والمح�ي ع�ت �ت
حاز�تمهــا   � صــار�ت  �يرهــا،  وغ� مــاع�ي  �ت الا�ج
وســاط�ة  وه�ي   ، �ة ــم�ي ر�ق وســاط�ة  ــوم  ال�ي
ــار  �ي �ت ــى ا�خ عمــل عل ــا�ت �ت م�ي وارز� ــا �خ �تحكمه
ــره  �ي �ث �تأ ــر � �تص �ي لا �ي�ق ــو�ي الذ� ــوى اللغ� المح�ت
لــى  ــا �إ �يض� ــد �أ ــل �يم�ت هــم، �ب �ت ــك�يل لغ� ش�ت علــى �

العالــم«. حــول  هــم  و�تصورا�ت كارهــم  �ف �أ
ّ »الوســاط�ة  ــاو�ي �نّأ� ل�ف ه�ة �خ �ز �ت �ن ــا�ف وأ��ض
�ة  ــم�ي ســدها الم�نصــا�ت الر�ق ج�ت �ة ال�ت�ي � ــم�ي الر�ق
ل  وســا�ئ ســها  ر�أ وعلــى  هــا،  لا�ف �ت ا�خ علــى 
ــل  للط�ف ــدّّم  �ق �ت  ، مــاع�ي �ت الا�ج ال�تواصــل 
ــر  �ي وغ� ــل  ها�ئ كــمّّ  �ب ــو�ي�ة  لغ� و�يــا�ت  مح�ت
ــك�يل  ش�ت �ي � ــهم �ف س ــا �ت عله ــا �يج� ــدروس، م م
ــوم�ة  ظ� للم�ن حــدٍٍّ  �ت �ي  �ف ــه،  و�تصورا�ت ــه  �ت لغ�
ســر�ة ومــدرس�ة  ــمله م�ن �أ ش�ت مــا � ــد�ي�ة �ب ل�ي �ق ال�ت

.» مــاع�ي �ت ا�ج ــط  ومح�ي
ا�ت  �ئ �ي ــاء �ب �ن لــى »�ب ا الصــدد، �إ �ي هذ� ، �ف ودع�ت
ــال  �ق �ت ــل الا�ن ــح للط�ف �ي �ت �ة �ت �ي ــو�ي�ة ومعــر�ف لغ�
هــم  �ف لــى  �إ ــردا�ت  الم�ف علــى  عــرّّ�ف  ال�ت م�ن 
درا�ك  �إ لــى  �إ �ي  هــم المعــا�ن هــا، وم�ن �ف �ي معا�ن
ــر  س�ي �ف �ي ال�ت هــا �ف �ف �ي وظ� ــم �ت هــا، �ث �ن �ي ــا�ت �ب العلا�ق
لــى  �ة �إ �ت «، لا�ف �ة ــاء المعــر�ف �ن ــدلال و�ب والسا�ت
ــوى  المح�ت �تطو�يــر  ــع  »�يض� الأ�مــر  ا  هذ�  ّ �نّأ�
ــاوز�  �ج�ت �ة �ت ول�ي ــسؤ� ــام م م �ي �أ ــر�ب ــم�ي الع الر�ق
�ة  ــر�ب ال�ج�ت ــود�ة  �ج لــى  �إ �ة  �ي �ن �ق ال�ت ــاح�ة  ال�إ�ت
�يرهــا  و�ف �ت ــم  �ي�ت ال�ت�ي  �ة  �ي والمعــر�ف ــو�ي�ة  اللغ�
سؤ�ســا�ت  ســهام الم عــل م�ن �إ ــل، و�يج� للط�ف
�ة  ــر�ي لــلغ� از�ج��ئ  مــع ال هــا المج� �ي مــا �ف ، �ب ــو�ي�ة اللغ�
ــل  �ب �ق �ي مس�ت ــر �ف ك�ي �ف ءا م�ن ال�ت ز�ج � ، �ة �ي العــر�ب

.» �ة ــم�ي �ة الر�ق �ئ �ي �ي ال�ب �ة �ف �ي �ة العــر�ب الــلغ�
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مــا  ، �ب ــا�ت ا�ف �ق �ن ال�ث �ي ــرا�ت �ب �ب ــادل ال�خ �ب ــل المعــار�ف والعلــوم و�ت �ق سجــرا ل�ن دّّجدهــا، و� ــا�ت و�ت� ــد �تطــوّّر اللغ� ا م�ن روا�ف ــدا سأ�ــاس�ي ــم�ة را�ف عــدّّ ال�تر�ج �تُُ
ــع  م ــول�ي الم�ج ، �ي ــا�ق ا الس�ي �ي هذ� . و�ف ــد�ة ــا�ت المس�ت�ج ــم والمصطلح اه�ي ــا�ب الم�ف ع �ي �ة واس�ت �ي ــر�ف �ة والمع ــم�ي ــوّّلا�ت العل �ة ال�تح ــواك�ب �ة م ــلغ� ــح ل �ي �ي�ت
�ة  �ة حــد�ي�ث ــالا�ت علــم�ي ــل م�ق �ق �ي �ن ــرع�ت �ف صّّخــص�ة �ش �ة م�ت� �ن لال ل�ج ، م�ن �خ �ة �ي لــى العــر�ب ــم�ة العلــوم �إ ــاص�ة ل�تر�ج �ة �خ �ة أ�هــم�ي �ي �ة العــر�ب ــر�ي لــلغ� ا�ئ �ز ال�ج
ــراء  �ث �ي �إ مــا �يســهم �ف ، �ب ــا�ت لا�ث لغ� �ث مســارد للمصطلحــا�ت �ب �ة �ب �ق �ة العلــوم«، مــر�ف رو�ق ــم�ن سلســل�ة »�أ ، و�إصدارهــا �ض �ة ــا�ت دول�ي �ي دور�ي ــور�ة �ف �ش م�ن
ــر�ي�ف  �يســور محمــد ال�ش رو�ف مــع، ال�ب ــس الم�ج �ي ا الحــوار، �ي�تحــد�ث ر�ئ �ي هذ� ــراء. و�ف �ي�ن وال�ق ــاح�ث ــه لل�ب �تاح�ت �ي و�إ ــو�ي العــر�ب �ي واللغ� ــد المعــر�ف الصر�ي
�ي  ــا �ف وره �ي�ز ض�ح ــع�ز �ة و�ت �ي ــر�ب �ة الع ــلغ� ــدم�ة ال �ي �خ ــه �ف ا�ق ، و�آ�ف ــم�ة ــروع ال�تر�ج ــدا�ف م�ش ــال، وأ�ه ا الم�ج �ي هذ� ــس�ة �ف سّّؤ� ــود الم ه ، ع�ن �ج ــع�ي مر�ي�ب

. ــم�ي ــاء الر�ق ض�ف ال�

�في حرك�ة  مع � د�يه الم�ج �ي �يؤ� ما الدور ال�ذ
؟ �ة العر�ب�ي�ة م�ة العلوم �إلى اللغ� �تر�ج

ــر�ي  ا�ئ ز�ج� ال مــع  المج� حمــل   ، �ة �ق �ي الــح�ق �ي  �ف  
دج��يــة�د  ال ــه  �ت ا�نطلا�ق �ذ  م�ن  ، �ة �ي العــر�ب �ة  لــلغ�
م�ن  مــوع�ة  مج� ــه  �ق عا�ت علــى   ،2023 �ة  س�ن
؛  ــم�ة ال�تر�ج �تحــد�ي  هــا  �ن �ي �ب م�ن   ، ال�تحد�يــا�ت
ــلغ�  �ب �تطــوّّر و�ت �ن �ت ــك�ن أ� �ة لا �يم �ي ــر�ب �ة الع ــلغ� ال �ف
طــر�ي�ق  ع�ن  لاّّ  �إ �ة  العالــم�ي ــا�ت  اللغ� مصــا�ف 
ــو�ن  �ن وال�ف العلــوم  ــم�ة  ر�ج �ت �ي  أ�  ، ــم�ة ال�تر�ج
ــا م�ن  �ة ا�نطلا�ق �ي �ة العــر�ب لــى الــلغ� وال�آدا�ب �إ
�ي�ة  ز� ــل�ي ج�ن ــل ال�إ� ، م�ث �ة ــح�ي �ة ال �ي �ب �ن ــا�ت الأ��ج اللغ�
ا  ه�ذ �ي  �ف  ، ــكّّل�ت و�شُُ �يرهــا.  وغ� �ة  ــس�ي ر�ن وال�ف
ــاء  ــمّّ أ�ع�ض 2024، �ت�ض �ة  �ة س�ن �ن ال�إطــار، لج�
ــه  ار�ج ــراء م�ن �خ �ب ــع�ض الخ� مــع و�ب م�ن المج�
حأ�ــد�ث  ــم�ة  ر�ج �ت �ي  �ف ــرع�ت  وش� ــا،  �ي�ض أ�
�ي  �تصــو�ن �ف هــا علمــاء مخ� �ب ــالا�ت ال�ت�ي ك�ت الم�ق
ــورة�  �ش ــالا�ت م�ن ه الم�ق . وه�ذ عــدّّدة� ــالا�ت م�ت مج�
�ة  �ف ّ ومــ�نّص �ة  مرمــو�ق �ة  علــم�ي لا�ت  مج� �ي  �ف
مهــا م�ن  �تر�ج �ن ــدا،  �ة �ج ــا، وه�ي حــد�ي�ث دول�ي
�ة  ــس�ي ر�ن ال�ف وم�ن  صخ�ــوص،  ال �ب �ي�ة  ز� ــل�ي ج�ن ال�إ�

. �ة �ي �ة العــر�ب لــى الــلغ� ــا �إ �ي�ض أ�

؟ الا�ت هذ الم�ق ر ه� �أ�ي�ن �ي�تم �ش�ن
ــم�ن  �ي ك�ت�ب �ض ــر �ف �ش �ن ، و�تُُ ــالا�ت مــع الم�ق ج�  �تُُ
�ة  رو�ق »�أ اســم  هــا  عل�ي ــا  �ن طأ�ل�ق سلســل�ة 
ا  ه�ذ دّّقمــه  �ي� مــا  لــى  �إ �ة  ــا�ف �ض و�إ العلــوم«. 
 ّ �نّ �فإ � ، ــل�ة ــار السلس ط �ي �إ ــد �ف دج�ي ــل م�ن � العم
 ، �ة �ي ــرو�ن لك�ت ــص�ة �إ ــر م�ن ــاح�ة ع�ب هــا م�ت �إدصارا�ت
هــا،  مهــور الكر�يــم الاطّّلاع عل�ي و�يمــك�ن للج�

هــا. ار�ج و �خ أ� ــر  ا�ئ ز�ج� �ي ال ســواء �ف

هذ  وما الهد�ف ال�أساس�ي م�ن ه�
؟ ما�ت ال�تر�ج

ــاء  �ن غ� �إ �ي  �ف الأ�ســاس�ي  الهــد�ف  ـّل  م�ث� �ي�ت
ر�يــا�ت  ظ�ن المصطلحــا�ت وال� �ة �ب �ي �ة العــر�ب الــلغ�
ــل  م�ث  ، ــالا�ت المج� ــل�ف  �ت مخ� �ي  �ف �ة  العلــم�ي
 ، ــا�ت اللغ� �ة  ــم�ي عل�ي و�ت  ، ــم�ة ال�تر�ج �ة  ــم�ي عل�ي �ت
 ، ــاع�ي كاء الاصط�ن ، وال�ذ �ة �ي ــو�ن ا�ن والعلــوم ال�ق
ــالا�ت  �يرهــا م�ن المج� ، وغ� ــم�ي وال�تســو�ي�ق الر�ق
ــا�ب م�ن  �ق كلّّ ك�ت ُـر�ف . و�ي� ــة�د ع �ة الم�ت �ي ــر�ف المع
المصطلحــا�ت  مــوع�ة م�ن  مج� �ب الــك�ت�ب  ه  ه�ذ
 ، للمصطلحــا�ت مســرد  �ب �ي  أ�  ، ــا�ت لغ� لا�ث  �ث �ب
�ن  أ�ش� �ذ م�ن  ــا؛ �إ ه ز� ــا �يم�يّّ ــم م ه ــا، أ� م ا، لر�ب وه�ذ

ــار�ئ  �ي�ن وال�ق ــاح�ث ــد ال�ب �ي �ف �ن �ت ــارد أ� ه المس ه�ذ
ــو�ي  ــد اللغ� ــا الرص�ي �ي�ض ــر�ي أ� �ث �ن �ت ، وأ� �ي العــر�ب

. ــر�ن�ت �ت ــك�ة ال�إ�ن �ب �ي علــى ش� العــر�ب
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�ي�ب لل�تحولا�ت  م�ي �يس�ج�ت لال �تصور ر�ق �ة م�ن �خ ا�ف �ق هذ� ال�ث رس�ي�خ ه لى �ت از�د« �إ ر، �تسعى م�نص�ة »الوك�يل د�ي  از�ج��ئ  �ي ال �ف
. �ي�ي الك�تا�ب ر�ي�ن ومه�ن ا�ش �ي�ن وال�ن ل�ف دما�ت م�تعدد�ة للمؤ� ر �خ ر، و�يو�ف ش� طاع ال�ن هدها �ق ال�ت�ي �يش�

 ، ــص�ة الم�ن سؤ�ــس  م �ي�تحــد�ث  الحــوار،  ا  هذ� �ي  و�ف
ــع �إطلا�ق  ، ع�ن دوا�ف ــر�ي�ة الصالــو�ن �ش �يــا�ن ل�ن �ياســر م�ز
 ، ــا�ب ــاع�ة الك�ت ــا لص�ن �ة ال�ت�ي �ي�قدمه ــا�ف ــروع، وال�إ�ض الم�ش
�ن  �ي ل�ف ــو�ق الــمؤ� رفهــا لحمــا�ي�ة ح�ق دمــا�ت ال�ت�ي �يو� وال�خ
�ي  ــى �ف ه الأ�ول ــارك�ت ــل�ة م�ش لا ع�ن حص�ي ض�ف هــم، � �ت �ق ومرا�ف

. ــا�ب ــر الــدول�ي للك�ت ا�ئ �ز صالــو�ن ال�ج

دقمها م�نص�ة »الوك�يل د�ي  �ة ال�ت�ي �ت� ا�ف ما ال�إض�
؟ ل�يد�ي�ة �ق ار�ن�ة �بالوسا�ئل ال�ت اد« م�ق �ز

ــا  م ــر، ور�ب ا�ئ ز�ج� �ي ال ــة�د �ف دج�ي �ة � ــر�ب ج� ــص�ة �ت ّـل الم�ن م�ث� �ت
ــاه م�ن  �ق مــا لمس�ن ــا، و�ف �ي�ض ــم�ي أ� ــوى العال ــى المس�ت عل
�ة  �ي ــر�ي�ب هــا ال�تج� �ت طلا�ق �خ�سن �ب �إ اعــل وصأ�ــداء ع�ق �ف �ت
ــا  ــى �تطو�يره ــا عل ــد عمل�ن ــهر. و�ق ش�أ� �ة  ــو س�ت ــل �نح �ب �ق
 ، ــو�ن لال الصال �ة �خ ــم�ي ــا الرس ه �ت طلا�ق �خ�سن �ة �إ ــاس�ب م�ن �ب
�ن  �ي ل�ف الــمؤ� هــد�ف  �تس�ت دخمــا�ت  � �ة  ــا�ف �ض �إ لال  �خ م�ن 
. ــرو�ن اش� هــم ال�ن �ي ــم�ن �ف ، �ب ــا�ب �ي�ي الك�ت ــدع�ي�ن ومــه�ن والم�ب

ادلهــا،  �ب ــو�ق و�ت ــع الح�ق �ي دخ�مــا�ت �ب ه ال ــمل ه�ذ �ش و�ت
 ، �ي ــل الأ�د�ب �ي م�ث ، وال�ت �ي�ن ل�ف ــا�ت الــمؤ� ــع�ة مس�تح�ق ا�ب وم�ت
�ة  �ي العــر�ب ز�ئ  ــوا� الج� �ب هم  ــاركا�ت م�ش �ي  �ف هــم  �ت �ق ومرا�ف
ــم�ة  وال�تر�ج ــو�ي  اللغ� �ي�ق  ــد�ق ال�ت ع�ن  لا  �ض �ف  ، �ة والــدول�ي
عــر�ي�ف  ــودكاس�ت لل�ت ــدم�ة ال�ب ــا �خ �ن . كمــا طأ�ل�ق كــو�ي�ن وال�ت
عمــال  وأ� ــر  �ش ال�ن دور  ــا�ت  ل�ف لمؤ� ــرو�ي�ج  وال�ت الــك�ت�ب  �ب
ــرا م�ن  �ي ــا ك�ب او�ب ج� ــا �ت ــد لمس�ن . و�ق ـّا�ب ــاء والك�ت� الأ�د�ب
عمــل علــى  �ترحــا�ت �ن ــا م�ق ، وردص�ن �ي�ن �ي وار والمــه�ن الز�

لا. �ب �ق �ة مــس�ت �ي ــا�ف �ض �إ دخمــا�ت  ل�إدرا�ج � هــا  دراس�ت

اط الوك�يل  �يار �ش�ن �ت عكم �إلى ا�خ �ي د�ف ما ال�ذ

؟ ا�ت�ي اول ال�ذ �في �إطار الم�ق ال�أد��بي �

 ، ــرة� �ت �ذ �ف �ي م�ن هــو�ي�ن �ي �تس�ت ــل الأ�د�ب كــرة� الوك�ي كا�ن�ت �ف
ــر.  ا�ئ ز�ج� �ي ال ــا �ف ه ــا �ب ر�ف ــك�ن مع�ت ــم �ت �ة ل ــه�ن ّ الم �نّأ� ــر  �ي غ�
 ، �ة �ي ر�ب �ي الــدول الغ� ــرو�ن �ف �ذ �ق �ة م�ن وه�ي ممــارس�ة راسخ�
ــع�ي�ن  ، ح�ي�ث �يس�ت �ة �ي ــر�ق ــع�ض الــدول الم�ش �ي �ب ــى �ف وح�ت
ــر  اش� ال�ن مــع  ــاوض�  �ف ال�ت ولــى  �ي�ت ــل  وك�ي �ب ل�ف  الــمؤ�

ــداع. ــرغ� لل�إ�ب �ف ــه ال�ت ــح ل �ي ــا �ي�ت م ــه، �ب و�ق ــا�ي�ة ح�ق وحم
ه  ه�ذ درا�ج  �إ ومــع 
المــه�ن  ــم�ن  �ض �ة  المــه�ن
ــار  ط �ي �إ ــا �ف ه ــر�ف �ب المع�ت
 ، �ي ا�ت ال�ذ ــاول  الم�ق ــام  ظ�ن �
ــل،  �ي لــى ال�تج�س ســارع�ت �إ
 ، ــم�ي ــس�ب عل ــح، ح لصأ��ب
�ي  �ف �ي  د�ب أ� ــل  وك�ي وّّأ�ل 
�نحــو  �ذ  م�ن ــر،  ا�ئ ز�ج� ال

ــرة�  �ت ه ال�ف لال ه�ذ . وعمــل�ت �خ �ة ــص�ف الــس�ن �ي�ن و�ن �ت س�ن
ــا�ت  عال�ي �ي �ف ــارك�ة �ف ــر الم�ش �ة ع�ب المــه�ن عــر�ي�ف �ب ــى ال�ت عل
ــال  �ق �ت ــل الا�ن �ب ، �ق ــل�ف ولا�يــا�ت الــوط�ن �ت مخ� �ة �ب �ي ــا�ف �ق �ث
ــص�ة  طلا�ق الم�ن لال �إ ــا م�ن �خ م�ي كــرة� ر�ق ــد ال�ف سج��ي لــى �ت �إ
.»dz.« ــر�ي  ا�ئ ز�ج� ال طــا�ق  ال�ن مــاد  اع�ت مــع  ا،  رســم�ي

�ن  أ� ــر  �ي غ�  ، ــا�ت صعو�ب م�ن  ــروع  الم�ش ــل  �يخ� ولــم 
 ، سســا�ت ــع�ض المؤ� �ة �ب �ق ــادة� م�ن مــرا�ف �ف ــرة� والاس�ت ا�ب الم�ث
ا  �ن ــا، ســاعد�ت �ن الا�ت غ�ش � ــاو�ب الــدول�ة مــع ا�ن ج� ــا�ن�ب �ت لــى �ج �إ

ــا. ــص�ة محل�ي �ن الم�ن ــوط�ي ــا�ت و�ت �ب ــاوز� الع�ق ج� ــى �ت عل

ل�ف  �تصر دوركم على الر�بط �ب�ي�ن المؤ� هل �ي�ق
ر؟ اش� وال�ن

ــى  ل ــعى �إ �ذ �سن ، �إ ــاط�ة ــرّّد الوس ــع م�ن مج� ــا أ�وس �ن �ي�ت رؤ�
ــر  ظ�ن ال� ، �ب �ي ــل الأ�د�ب الوك�ي �ة �ب ــا�ن ع �ة الاس�ت ــا�ف �ق ــرس�ي�خ �ث �ت
ــل  اص�ي �ف �ت هلــو�ن  �يج� �ن  �ي ل�ف الــمؤ� م�ن  ــرا  �ي ك�ث  ّ �نّأ�  لــى  �إ
ــع�ض  �ب  ّ �نّأ�  كمــا   ، ــا�ت المس�تح�ق ــل  و�تحص�ي ــد  عا�ق ال�ت
ــص  �ق �ب �ن ــس�ب ــود، �ب �ة الع�ق ــاغ� ــر لا �تحــس�ن ص�ي �ش دور ال�ن

عدادهــا. ــو�ب �إ �ش ــد �ت طــاء ال�ت�ي �ق و الأ��خ ــرة� أ� �ب الخ�
لى  ــدا�ي�ة �إ ل�ف م�ن ال�ب �ة الــمؤ� �ق عمــل على مــرا�ف ، �ن لــ�ك ل�ذ
ولــى  �ت ، ل�ن ــص�ة �ي الم�ن ــل �ف �ي ــح لــه ال�تج�س �ي �ذ �ي�ت ؛ �إ هــا�ي�ة ال�ن
�ة لعمله،  ــاس�ب ــر الم�ن �ش ــح�ث ع�ن دار ال�ن ــه وال�ب دراس�ة طل�ب
ــع�ة  ا�ب وم�ت ــد  عا�ق ال�ت ــراءا�ت  �ج �إ علــى  ــرا�ف  ال�إش� ــم  �ث
ــم�ن  ا �ن�ض ــه�ذ ــه. و�ب �ت �ق عــد موا�ف ــه، �ب ا�ت ــل مس�تح�ق �تحص�ي
�ة  ــا�ب ــرغ� للك�ت �ف ــى ال�ت ــاعده عل ــه و�سن و�ق ــا�ي�ة ح�ق ــه حم ل

ــداع. وال�إ�ب
ــا�ن  لج� �ة �ب عــا�ن الاس�ت ــم �ب �ت �ي ــار الأ�عمــال، �ف �ي �ت مــا ا�خ أ�
دق�يــم  � و�ت �يمهــا،  �ي �ق و�ت هــا  دراس�ت ولــى  �ت �ت ــراءة�  �ق
ــا�ج  �ي�ن �تح�ت �ن ال�ذ �ي ل�ف هــا�ت للــمؤ� �ي ــا�ت وال�تو�ج الملاظ�ح
ــح  ــى �تص�ب ــر ح�ت و �تطو�ي ــد�يلا�ت أ� ع ــى �ت ل ــم �إ �صنوصه
ــر  �ي غ� الأ�عمــال  �ض  ــر�ف �ب �ي  �ف ــك�ت �ن ــر. ولا  �ش لل�ن هــل�ة  مؤ�
ــح �تســاعد  ــم �صنا�ئ دق�ي � ــى �ت ــل �نحــرص عل ، �ب ة�ز� ــاه الج�
ــدم�ة  �خ ــا  �ن �ف أ��ض كمــا  هــا.  �ن �تحس�ي علــى  هــا  صأ�حا�ب

ل�إعــداد  ــاص�ة  �خ ســس�ة  مؤ� مــع  ــد  عا�ق ال�ت �ب  ، كــو�ي�ن ال�ت
�ي�ي  ومــه�ن ــر�ي�ن  اش� وال�ن �ي�ن  ل�ف الــمؤ� هــد�ف  �تس�ت ــرام�ج  �ب

. ــا�ب الك�ت

 ، دما�ت الم�نص�ة م�ن �خ م�ة ض� ما مكا�ن�ة ال�تر�ج
�في  ر � ش�ن �في ال� ر�ب�تكم � وك�ي�ف �أسهم�ت �ت�ج

�ت�أس�يسها؟

ــد  هــا، و�ق ــراه�ن عل�ي �ن ال�ت�ي  دخ�مــا�ت  ال ــم�ة م�ن  ال�تر�ج
م�ن  عــدد  مــام  ا�ن�ض ــا  ل�ن سج�
 ، ــص�ة الم�ن لــى  �إ �ن  ــم�ي الم�تر�ج
علــى  ــا  ع�ن ّ �جّش �ي� مــا  وهــو 
عــاو�ن  ال�ت ــرص  �ف ــع  �توس�ي
�ي�ن  ل�ف الــمؤ� �ن  �ي و�ب هــم  �ن �ي �ب

. �ن ــر�ي اش� �ن ل وا
�ت�ي  ــر�ب ج� �ت �ن  أ�  ّ ــ�كّ ش� ولا 
ــر  �ش ــال ال�ن �ي مج� ــر عامــا �ف مــس�ة ع�ش �ت �خ ــاوز� ج� ال�ت�ي �ت
ــه،  دار�ت ــروع و�إ ــس الم�ش أ�س�ي �ي �ت ــرا �ف �ي �ي ك�ث �ن ســاعد�ت
هــا  �ت �ي �ن �ب ال�ت�ي  ــا�ت  العلا�ق ــك�ة  �ب ش� لال  صخوصــا م�ن �خ �
ــا�ب  �ي معــارض� الك�ت ــارك�ة �ف ــر الم�ش ــا، ع�ب ــا ودول�ي محل�ي
ــر،  �ش ال�ن ــى �ب ع�ن مــا�ت �تُُ ظ�ن لــى م� مــام �إ �ة والا�ن�ض الــدول�ي
ــل  الوك�ي . �ف �ن ــم�ي ــاء وم�تر�ج د�ب ــر�ي�ن وأ� اش� وال�تعامــل مــع �ن
ــى  ــا�ت واســع�ة ح�ت ــك�ة علا�ق �ب لــى ش� ــا�ج �إ �ي �يح�ت الأ�د�ب
ــة�د  دج�ي ــا�ق � ــح �آ�ف �ت �ي�ن و�ف ل�ف ــمؤ� �ة ال �ق ــرا�ف ــك�ن م�ن م م �ي�ت
هــم  حــىد أ� ــكل �إ �ي ش� ــد مــه�ن عمالهــم، وهــو رص�ي مــام أ� أ�

. ــص�ة الم�ن ز�ئ  ركا�

�في  ارك�تكم ال�أولى � لال مش� �تم م�ن �خ �ق ا ح�ق ماذ�
؟ ا�ئر الدول�ي للك�تا�ب ز� صالو�ن ال�ج

هــا  ج�ئ ا� �ت �ت �ن ــاوز� ج� ، و�ت ــح�ة ا�ج ا الأ�ولــى �ن �ن ــارك�ت كا�ن�ت م�ش
 . �ة ــاع�ف عــا�ف م�ض أ��ض �ب اها  ال�ت�ي رســم�ن عــا�ت  ال�تو�ق كلّّ 
ــو�ن  �ن وال�ف �ة  ــا�ف �ق ال�ث �يــرة�  وز� لــى  �إ ــكر  ال�ش �ب ــه  و�ج �ت وأ�
ــرص�ة  ال�ف ه  ه�ذ ــاح�ة  �ت �إ علــى  الصالــو�ن  �ة  ظ�ف ومحــا�

ــا. �ن �ت �ق ومرا�ف
م�ن  ــرا�ب  �ت الا�ق �ب ــارك�ة  الم�ش ــا  ل�ن ســمح�ت  ــد  ل�ق
دخ�مــا�ت  ال عــر�ي�ف �ب ــاء، وال�ت �ي�ن والأ�د�ب ل�ف ــالا�ت الــمؤ� غ�ش � ا�ن
هم  لا�ت �تســاؤ� ع�ن  �ة  ــا�ب وال�إ�ج هــا،  ل�ي �إ ــو�ن  ا�ج �يح�ت ال�ت�ي 
ــا  ــاح�ت ل�ن �ت . كمــا أ� ــد�ي�ة عا�ق ل ال�إدار�ي�ة وال�ت �ن المســا�ئ أ�ش � �ب
ــا�ت  �ترح ــكار وم�ق �ف ــد أ� ــور ورص مه ــى الج� ل ــاع �إ م الاس�ت

ــا. ر�ي�ب ــص�ة �ق دخمــا�ت الم�ن ــم�ن � هــا �ض درا�ج م �إ ز� ــع�ت �ن
ــرا م�ن  �ب �ن عــددا مع�ت أ� المــكاس�ب  ــرز�  �ب أ� وكا�ن م�ن 
ــل  �ب ــروع،  الم�ش علــى  عــر�ف  ال�ت �ب ــوا  �ف �يك�ت لــم  وار  الز�
ــاده  م �ي اع�ت ــر �ف ك�ي �ف ــه وال�ت �ي ــل �ف �ي ــى ال�تج�س ل ــادروا �إ �ب
ــال  �ب ا ال�إ�ق ــا ه�ذ ح�ن ــد م�ن لا. و�ق �ب �ق عمالهــم مــس�ت �ة أ� �ق لمــرا�ف
ــص�ة  الم�ن �تطو�يــر  لمواصــل�ة  ــرة�  �ي ك�ب �ة  �ق �ث مــام  والاه�ت
�ة  ــا�ف �ق ــرس�ي�خ �ث �ي �ت ــاهم�ة �ف ــا، والمس ه دخما�ت ــع � و�توس�ي
�ي  �ف �ي�ن  ل�ف الــمؤ� ــو�ق  ح�ق وحمــا�ي�ة  �ي  الأ�د�ب ــل  الوك�ي

ــر. ا�ئ ز�ج� ال
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لتحصين الأجيال من التطرّّف

وزارة الشؤون الدينية تراهن 
على المرجعية الوطنية

از�ر�ة  ها و م�ت ّ �ظّ �ة �ن ، �ندو�ة علم�ي �ت ، �أمس الس�ب ا�ب ر الدول�ي للك�ت از�ج��ئ  اء صالو�ن ال ض�ف � اع�ة »الطاهر وطار« �ب �ت �ق �ن حا�ض�ت
ال.  �ي كر�ي لل�أ�ج �ة ال�أم�ن ال�ف ا�ن �ة وص�ي �ي �ة الوط�ن �ي �ة الد�ي�ن ع�ي �يز� المر�ج عز� وع �ت صّّص�ت لموض� ُ ، �خُ ا�ف �ة وال�أو�ق �ي و�ن الد�ي�ن ؤ�ش� ال

. �ي ا�ف �ق �ن ال�ث �ش�أ ال �ن �ب م�ي �يا�ت ومه�ت دا�ت د�ي�ن اء ومر�ش ط�ب م�ة و�خ �ئ ور �أ ، �بحض� �ي دا�ن غ�ز� اذ� محمد  لس�ة ال�أس�ت دار الج� و�أ

ــور  عــض�ر الدك�ت ــه الأ�ولــى، اس�ت ل�ت �ي مدا�خ �ف
�ة  �ة ال�إسلام�ي ــا�ف �ق ــر ال�ث ــه، مد�ي ــا�ب الل ر �ج ســم�ي
�ي  �ف ار�ة  الــوز� مســاع�ي   ، �ق ــا�ئ والو�ث وال�إعلام 
ــا�ت  آ�ف وال� ال�تطــرّّ�ف  م�ن  ــا�ي�ة  الو�ق ــال  م�ج
محــاور،  �ة  س�ت �ي  �ف وحصرهــا   ، �ة مــاع�ي �ت الا�ج
�ة  �ي الــد�ي�ن �ة  ــع�ي المر�ج ــسر�ي�خ  �ت �ي  �ف ـّل  م�ث� �ت �ت
د والمــدارس  ــل دور المســا�ج ع�ي �ف ، و�ت �ة �ي الــوط�ن
ــادرا�ت  الم�ب و�إطلا�ق  وا�يــا،  وال�ز �ة  �ي ــ�رآ�ن ال�ق
ــل  وا�ف ــم ال�ق �ي ظ� �ن ، و�ت �ة ــس�ي �ة وال�تسح�ي �ي ــدا�ن الم�ي
ــاء  ض�ف ال� �ة  ومــواك�ب  ، �ة �ي ــا�ف �ق وال�ث �ة  العلــم�ي
سّّؤ�ســا�ت�ي مع  ــس�ي�ق الم �ن لا ع�ن ال�ت ض�ف � ، ــم�ي الر�ق
�ن  �ي �ب ــا�ئ �ة ال�ت �ق ــرا�ف ّ م ّـد �نّأ� ك�أ� . و ــا�ت �ة ال�قطاع �ي �ق �ب
ــوم علــى الحرم�ة  �ق �ي�ن م�ن ال�إدمــا�ن �ت عــا�ف والم�ت
ــال  �ق �ت �ي الا�ن ّـل �ف مثّثّ �ت ــا�ي�ة �ت ّ الغ� لا ال�إ�قصــاء، و�نّأ�
ــاع�ة وع�ي  لــى ص�ن �إ �ة  �ي ــر�ف الظ� �ة  ــوع�ي ال�ت م�ن 

ــدام. مس�ت
الحرــم�ن  ــد  ع�ب عــض�ر  اس�ت ــه،  ه�ت �ج م�ن 
، مســار  وعــا�ت ــا�ئ�ب مد�يــر المط�ب �ن حمــادو، 
�ي ا�نطــل�ق  ، الذ� ــاع�ة ــال الط�ب �ي م�ج ار�ة �ف الــوز�
ــل أ��ن �ي�توسّّــع  �ب ــر�ي�ف �ق ــاع�ة المصــح�ف ال�ش ط�ب �ب
�إصــدار.  �ت�ي  م�ئ ع�ن  ــل  �ي�ق لا  مــا  ــمل  ل�ي�ش
ــاع�ة  ط�ب �تواصــل  ار�ة  الــوز�  ّ �نّأ� ــح  وأ�و�ض
�ة  �ي ا�ن �ز ــم�ي ــع، �ب ا�ف ــروا�ي�ة ور�ش ع�ن �ن المصــح�ف �ب
و�يــا،  �ة س�ن ــس�خ �ن أ�ل�ف   250 ــاز�  �ج �ن �إ �ب �تســمح 
ع  ّ ــو�زّ ــل �ي را�ي �ة �ب طــر�ي�ق ــا �ب ــع�ت مصح�ف كمــا ط�ب
م�ن  ــه  �ي �تو�ج �ب  ، �ن �ي ــو�ف المك�ف علــى  ــا�ن  الم�ج �ب

. مهــور�ي�ة ال�ج ــس  �ي ر�ئ

ار�ة  ــوز� ــارك�ة ال ــى م�ش ل ــد�ث �إ ــار الم�تح وأ��ش
ــوا�ن  ع�ن �ة  م�ئ حــو  �ن �ب الصالــو�ن  �ي  �ف و�يــا  س�ن
 » �ة �ة ال�إسلام�ي ــا�ف �ق ــل�ت�ي »ال�ث لى م�ج ّـم، و�إ مك�ح
ــر  ــا ع�ب �يح�ت ُ�ت �ن �أُ �ي ــد« الــل�ت و»رســال�ة المسج�
لا  ض�ف � ، �ة لا�ت العلــم�ي ــر�ي�ة للــم�ج ا�ئ �ز ــص�ة ال�ج الم�ن
كــر  ال�ف ــا�ت  �ي �ق مل�ت أ�عمــال  مــع  هــود �ج ع�ن �ج
. ودعــا  ــرا�ث ــس ال�ت ا�ئ �ف ــرا�ج �ن �خ ال�إسلام�ي و�إ
مهــور،  لــى ال�ج طوطــا�ت �إ ــرا�ج الم�خ �خ لــى �إ �إ
علــى  الاطلاع  عــل�ت  �ج �ة  ــم�ن الر�ق  ّ �نّأ� ا  ــز�ر م�ب
ار�ج  �ي ال�خ �ة �ف ــوظ� ــر�ي�ة مح�ف ا�ئ �ز طوطــا�ت �ج م�خ
عــلّّ�ق  �ت �ت طوطــا�ت  م�خ هــا  وم�ن ــا،  ممك�ن أ�مــرا 
 ّ �نّأ� لــى  �إ ــار  أ��ش كمــا  ــادر،  ال�ق ــد  ع�ب ــر  الأ�م�ي �ب
لــى  �ن الد�ف ــع�ي ــه المالــك�ي �ب �ق ــى ال�ف �ق أ�عمــال مل�ت

. ار�ة ــع السرــم�ي للــوز� ــاح�ة علــى المو�ق م�ت
مد�يــر  ــا�ئ�ب  �ن  ، �ي�ف �ض محمــد  ــاول  �ن و�ت
ــوع  اكلــه، مو�ض ــر ه�ي �ي و�تطو�ي ــ�رآ�ن ــم ال�ق عل�ي ال�ت
 ، �ة ــرع�ي ال�ش صــوص  لل�ن �ة  الــواع�ي ــراء�ة  ال�ق
ـّل  �يم�ث� لهــا  �ي  ــه�ج الم�ن هــم  ال�ف  ّ �نّأ� ــرا  �ب مع�ت
ــه�ة  �ي موا�ج ــا�ن ال�أوّّل« للأ�م�ة �ف ّـام ال�أم »صم�
ــراء�ة  ال�ق هذ�  ه وعــرّّ�ف   . كــر�ي ال�ف الا�نحــرا�ف 
ــو�ف  الو�ق ــاوز�  �ت�ج �ت �ة  عــمّّ�ق م�ت ــراء�ة  �ق هــا  �ن أ� �ب
هــا،  عض� �ب ــاء  �ق �ت وا�ن صــوص  ال�ن اهــر  ظ� ــد  ع�ن
ــا�ب  وسأ��ب ــر�يع�ة  ال�ش اصــد  م�ق ــر  و�تس�تض�ح
اء  �ز �ت ا�ج  ّ �نّأ� ــرا  �ب مع�ت  ، ــا�ت ا�ق والس�ي ول  �ز ال�ن
ــل والحــد�ي�ث  أ�و�ي �ي ال�ت صــوص وال�تســرّّع �ف ال�ن
ــراء�ة  ــا�ب ال�ق �ي الــد�ي�ن دو�ن علــم، م�ن سأ��ب �ف
. ــوار�ج ــال ال�خ م�ث ــهدا �ب ، مس�ت�ش �ة ــواع�ي ــر ال �ي غ�

ــد  ــام ع�ب ــول ال�إم ــدّّ�ث �ق ــر الم�تح واس�تض�ح
ــال�إسلام  �ب ــا  ح�ي »�أ اد�يــس:  �ب �ن  �ب ــد  الحم�ي
�ة ال�ت�ي �تعمل  ــع�ي ّ المر�ج ّـدا �نّأ� ك�ؤ� ــر«، م از�ج��ئ  وال
مــع ولا  ج�ت هــدم، و� �ي ولا �ت �ن �ب ار�ة »�ت هــا الــوز� عل�ي

.» ــر�ق �ف �ت
 ، الســا�ي�ب محمــد  ــور  الدك�ت ــم  �ت �ت وا�خ
د،  دار�ة المســا�ج �ي و�إ ــه الــد�ي�ن �ي مد�يــر ال�تو�ج
�ي  طــا�ب الــد�ي�ن الحــد�ي�ث ع�ن ال�خ لا�ت �ب المــدا�خ
 . �ة ــم�ي الر�ق ال�تحــولا�ت  ــوء  �ض �ي  �ف ــدل  المع�ت
ع�ن  ل  ــاز� �ن ال�ت �ي  �يــع�ن لا  ــدال  الاع�ت  ّ �نّأ� ـّد  ك�أ� و
هــم  �ي �ف �ة �ف ــوم علــى الصرــا�ن ــل �ي�ق ، �ب �ت ــوا�ب ال�ث
ــد  اص �ق م�ق ــع و�ف ــى الوا�ق ــه عل �يل �ز �ن ــص و�ت ال�ن
كــر�ي  ال�ف الأ�م�ن   ّ �نّأ� لــى  �إ ــرا  �ي م�ش  ، ــر�يع�ة ال�ش
لأ��ن   ، المــاد�ي الأ�م�ن  علــى  ــاظ�  للح�ف ــرط  �ش

لهــا«. كــر�ة م�ث �ف �ب لا  �إ ـهَ  ب� ا� ج� �تُُ لا  كــر�ة  »ال�ف
ــا�ت  م�ي وارز� ال�خ أ��ن  م�ن  الم�تحــد�ث  ر  ّ و�ذّح
ــر�ة  ك�ث وأ��ن   ، و�يــا�ت المح�ت ــعض�  �ب ــم  ّ �خّض� �ت
ــا  ــا، كم ه ــرور�ة صد�ق الض� �ي �ب ــع�ن ــار لا �ت �ت�ش الا�ن
ــط�ة  �ب ض� ــر الم�ن �ي ــاوى غ� �ت ــر ال�ف لــى �تكا�ث ـهّ �إ ب� � �ن
ــر  ا�ش ــا كل �ن ، داع�ي �ي ــرو�ن ــاء ال�إلك�ت ض�ف �ي ال� �ف
ــه  �ت ول�ي ـّل مؤ�س لــى �تم�ح �ي �إ ــوى الــد�ي�ن للمح�ت
ا  هذ� �ي  �ف ــار،  وأ��ش  . �ة �ي والــد�ي�ن �ة  �ي لا�ق الأ��خ
ــل  أ�ه�ي �ت �ي  ار�ة �ف الــوز� هــود  لــى �ج �إ  ، ــا�ق الس�ي
لــى  ، و�إ ــد�ي طــا�ب المس�ج ــر ال�خ ــم�ة و�تطو�ي الأ��ئ
هــا  �ن س�يح�تض� ال�ت�ي  �ة  �ي ــرو�ن ال�إلك�ت �ة  ــأ�ر الم�ق

ــال�ث لهــا. ــى الــدول�ي ال�ث �ق المل�ت
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Académie algérienne de la langue arabe

L’apprentissage de l’arabe à 
l’épreuve des algorithmes
La grande salle de conférences Assia-Djebar a accueilli, samedi 7 novembre, une rencontre intitulée 
« Du dictionnaire à l’algorithme : la langue arabe entre préservation de l’identité et traduction des 
sciences », organisée par l’Académie algérienne de la langue arabe, dans le cadre du programme 
culturel de la 29e édition du Salon international du livre d’Alger (SILA).

Les intervenants ont présenté les principales miss ions 
et réalisations de l’Académie, tout en abordant les défis 
de la traduction scientifique et l’influence croissante 
des technologies numériques sur l’apprentissage de la 

langue arabe, notamment chez les enfants.
Dans son allocution d’ouverture, le président de l’Académie, 

le professeur Cherif Meribai, a mis en avant les activités scienti-
fiques de l’institution et les missions de ses cinq comités, parmi 
lesquels ceux chargés des manuscrits, du développement de la 
langue arabe et de la traduction.

De son côté, le professeur Omar Lahcen, de l’Université Ba-
dji Mokhtar d’Annaba, a souligné les profondes mutations que 
connaît la traduction sous l’effet des avancées technologiques et 
de la multiplication des spécialités scientifiques. Une évolution 
qui impose, selon lui, une meilleure coordination des efforts et 
une mutualisation des expériences.

Revenant sur l’histoire de la traduction dans le monde ara-
bo-musulman, il a rappelé la place stratégique qu’elle occupait 
à l’époque abbasside, particulièrement sous le calife Al-Ma’mun, 
qui encourageait cette activité en récompensant généreuse-
ment les traducteurs. Il a souligné que la traduction demeure 
essentielle pour les sociétés qui produisent insuffisamment de 
connaissances, alors qu’elle devient complémentaire lorsque les 
nations développent leurs propres savoirs et concepts.

Institutionnaliser la traduction 
scientifique
Omar Lahcen a plaidé pour une institutionnalisation de la tra-
duction, estimant que celle-ci doit être structurée au sein d’or-
ganismes spécialisés afin de garantir la cohérence et l’efficacité 
des travaux.

Il a rappelé que l’Académie organise chaque année, le 30 
septembre, à l’occasion de la Journée internationale de la tra-
duction, un séminaire consacré aux enjeux de cette discipline. 
Après la promotion de la langue arabe en 2024 et la traduction 

scientifique en 2025, les réflexions de cette année ont porté sur 
les rapports entre technologie et traduction.

L’intervenant a également présenté les publications de l’Aca-
démie, qui produit chaque année quatre ouvrages consacrés à 
des thématiques contemporaines, notamment l’intelligence ar-
tificielle appliquée à la traduction, l’apprentissage linguistique, 
les sciences législatives et le marketing numérique. Un ouvrage 
sur la finance est également en cours de révision.

L’institution a, par ailleurs, publié plusieurs dictionnaires 
spécialisés consacrés au patrimoine et au domaine végétal, en 
arabe, en français et en anglais. Elle travaille également à l’ac-
tualisation d’une plateforme terminologique destinée à faciliter 
l’accès aux concepts et à leurs équivalents linguistiques.

L’enfant face à une langue façonnée par 
le numérique
L’intervention de l’enseignante-chercheuse Nozha Khalfaoui, 
membre de l’Académie, a porté sur l’influence des algorithmes 
dans l’apprentissage de l’arabe chez l’enfant. Selon elle, la fa-
mille et l’école ne constituent désormais plus les seuls espaces 
de transmission linguistique, les plateformes numériques jouant 
un rôle grandissant dans la construction du vocabulaire et des 
représentations.

Elle s’est notamment interrogée sur l’impact des systèmes 
de recommandation et de personnalisation des contenus sur 
l’enrichissement lexical des jeunes utilisateurs. Contrairement 
au dictionnaire traditionnel, qui permet une consultation struc-
turée des mots et de leurs significations, les plateformes numé-
riques proposent des contenus sélectionnés et hiérarchisés par 
des algorithmes.

Cette sélection, a-t-elle expliqué, influence progressivement 
les mots auxquels l’enfant est exposé, les concepts qu’il retient et 
la manière dont il interprète son environnement. L’algorithme 
intervient ainsi indirectement dans la construction de son uni-
vers linguistique et de sa perception du monde.

Nozha Khalfaoui a également attiré l’attention sur les consé-
quences possibles de l’utilisation des moteurs de recherche et 
de l’intelligence artificielle générative dans les processus d’ap-
prentissage. Elle a notamment mis en garde contre l’exposition 
des enfants à des formulations produites artificiellement, qui 
ne correspondent pas toujours à leur niveau de développement 
linguistique ni à leurs besoins pédagogiques.

À travers cette rencontre, l’Académie algérienne de la langue 
arabe a ainsi mis en lumière un double défi : renforcer la place 
de l’arabe dans la production et la traduction des savoirs scien-
tifiques, tout en accompagnant les transformations numériques 
qui influencent désormais son apprentissage et sa transmission 
aux nouvelles générations.
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Maroua Ziane, lauréate du prix « Mon 
premier livre »

« J’ai voulu explorer les 
tourments et la fragilité 
de l’esprit humain »
Lauréate du prix « Mon premier livre » dans la catégorie de langue arabe, décerné 
lors de la 29e édition du Salon international du livre d’Alger (SILA), Maroua Ziane, 
25 ans, signe avec Lavina un premier roman consacré aux souffrances psycho-
logiques et à la complexité du trouble bipolaire. Enseignante d’anglais, la jeune 
romancière revient sur les origines de son œuvre, son expérience personnelle et 
ses ambitions littéraires.

Que représente cette distinction à vos 
yeux : l’aboutissement d’un premier 
projet ou le point de départ d’un 
parcours littéraire ?

C’est une immense surprise et une 
grande joie, car je ne m’attendais pas du 
tout à recevoir ce prix. Loin de repré-
senter une fin en soi, cette distinction 
marque plutôt le début d’un parcours 
littéraire que j’espère long et fécond. 
Au-delà de la récompense, elle offre 
également une belle visibilité à mon 
roman et me permet de sensibiliser 
davantage de lecteurs au trouble bipo-
laire.

D’où vous est venue l’idée de donner 
le titre Lavina à votre roman ?

Lavina est le prénom que je m’ima-
ginais porter et par lequel je me dé-
signais lors de mes propres épisodes 
maniaques. Le choix de ce titre s’est 
donc imposé naturellement, car il re-
flète l’univers psychologique du roman 
et traduit une expérience intime liée à 
la bipolarité.

Qui est Maroua Ziane en dehors de 
l’univers littéraire ?

J’ai 25 ans et je suis enseignante d’an-
glais dans le secteur de l’Éducation 
nationale. Au quotidien, j’essaie de 
trouver un équilibre entre mon métier 
d’enseignante et ma passion pour la 
littérature, deux activités auxquelles je 
suis profondément attachée.

Quelle a été la principale difficulté 
rencontrée lors de l’écriture de 

Lavina ?

Le plus difficile a été de retranscrire 
les émotions avec sincérité et justesse. 
Mettre des mots sur la souffrance hu-
maine et sur un trouble psychologique 
aussi complexe que la bipolarité est 
un exercice particulièrement délicat. 
Je voulais restituer cette réalité de la 
manière la plus authentique possible, 
sans l’atténuer ni la déformer, afin de 
permettre au lecteur de la comprendre 
et de la ressentir.

Quel conseil donneriez-vous aux 
jeunes qui hésitent à se lancer dans 
l’écriture ou à faire connaître leurs 
textes ?

Mon message est simple : n’abandon-
nez jamais. L’écriture n’était pas une 
évidence pour moi durant mon en-
fance. Cette passion s’est développée 
plus tard, au cours de ces dernières 
années. Cela montre qu’il n’est jamais 
trop tard pour découvrir un talent et le 
cultiver. L’essentiel est de croire en soi, 
d’oser franchir le pas et de persévérer 
malgré les difficultés.

Comment envisagez-vous la suite 
de votre parcours après cette 
consécration au SILA ?

Je souhaite continuer à mener de front 
l’écriture et l’enseignement, deux do-
maines qui me tiennent particulière-
ment à cœur. Ce prix représente une 
formidable source de motivation pour 
développer de nouveaux projets litté-
raires. Je tiens également à remercier 
chaleureusement toutes les personnes 
qui ont cru en moi et m’ont soutenue 
depuis le début de cette aventure.
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Dihya Hamitouche, lauréate en langue 
amazighe du prix « Kitabi El Awel »

 «Renouveler la littérature 
amazighe et transmettre 
notre héritage»
Lauréate du prix « Kitabi El Awel » au SILA 2026 pour son roman Aghasi n Wure-
gh, la romancière Dihya Hamitouche revient sur l’émotion que lui procure cette 
distinction nationale et sur sa démarche littéraire. Elle évoque également le rôle 
de la nouvelle génération d’auteurs dans le renouvellement de la littérature ama-
zighe et la transmission du patrimoine culturel.

Vous venez de remporter le prix 
« Kitabi El Awel » (Mon premier livre), 
décerné dans le cadre du SILA 2026. 
Que représente pour vous cette 
distinction ?

Dihya Hamitouche : Cette reconnais-
sance nationale me touche profondé-
ment et suscite en moi une vive émo-
tion. C’est un immense honneur et 
une fierté indescriptible, pour la jeune 
romancière que je suis, de voir mon 
travail ainsi valorisé et salué par mes 
pairs.

Dans votre roman primé, Aghasi 
n Wuregh (Le Collier d’or), vous 
explorez une trame psychologique 
particulièrement dense. Comment 
vos personnages évoluent-ils au fil 
des épreuves qu’ils traversent ?

Mon œuvre explore en profondeur 
les méandres de l’âme humaine. Mes 
protagonistes sont confrontés à des 
traumatismes profonds, qui vont des 
blessures d’une enfance douloureuse 
aux déchirures de l’exil et de la perte. 
Mais l’essence du récit ne réside pas 
uniquement dans la souffrance qu’ils 
endurent : elle se trouve aussi dans leur 
quête de résilience et de reconstruction 
intérieure. Pour traduire ce chaos émo-
tionnel et ce cheminement vers la gué-
rison, j’ai construit une narration riche 
en symboles et en métaphores.

En tant que représentante de la 
nouvelle génération d’auteurs, 
quelle portée donnez-vous à votre 
engagement littéraire ?

Je suis convaincue que notre génération 
doit pleinement s’approprier les codes 
du roman moderne. C’est un levier in-
dispensable pour insuffler un nouvel 
élan à la littérature amazighe contem-
poraine. À travers ce genre littéraire, 
notre rôle est aussi de préserver et de 
transmettre la richesse de l’héritage 
culturel algérien aux générations fu-
tures.

Deux œuvres 
récompensées, deux 
catégories non attribuées
À l’issue des délibérations, le jury a 
décidé de ne récompenser que deux 
œuvres, l’une en langue arabe et l’autre 
en langue amazighe. Les prix des caté-
gories francophone et anglophone n’ont 
pas été attribués, les œuvres présentées 
n’ayant pas pleinement satisfait aux cri-
tères artistiques et littéraires retenus.

Dans la catégorie de langue arabe, le 
prix est revenu à la jeune romancière 
Maroua Ziane, pour son ouvrage Lavi-
na. Le jury a particulièrement salué la 
capacité de cette œuvre à explorer les 
profondeurs de l’expérience humaine 
et à aborder la souffrance psycholo-
gique dans ses multiples dimensions. 
Le roman a été distingué pour sa ma-
nière de sonder la complexité de l’âme 
humaine et de transformer cette ex-
périence en une matière romanesque 
porteuse d’une réflexion esthétique et 
intellectuelle. Le prix de la catégorie 
amazighe a, quant à lui, été décerné à 
la jeune écrivaine Dahia Hamitouche, 
pour son roman Acheq Adahabi. La 
présidente de la Cour constitutionnelle, 
Leïla Aslaoui, a procédé à la remise du 
prix à Maroua Ziane, lors de cette céré-
monie qui a mis à l’honneur la créativi-
té de la nouvelle génération d’écrivains 
algériens.

Un tremplin pour les nouvelles 
plumes

Institué par le commissariat du Sa-
lon international du livre d’Alger, le 
prix « Mon premier livre » s’inscrit dans 
une démarche de soutien à la création 
littéraire émergente. Au-delà de la dis-
tinction accordée aux lauréats, il ambi-
tionne d’encourager les jeunes auteurs 
à poursuivre leur parcours, de favoriser 
leur visibilité auprès des éditeurs et du 
public et de contribuer au renouvelle-
ment de la scène romanesque natio-
nale.

Cette initiative entend également 
promouvoir une écriture ouverte à 
l’innovation, à l’expérimentation et à la 
diversité des sensibilités littéraires, tout 
en valorisant le patrimoine culturel al-
gérien comme source d’inspiration et 
de création.
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Lauréates du prix « Mon premier livre »
Maroua Ziane et Dahia Hamitouche à l’honneur
La troisième édition du prix littéraire « Mon premier livre » a livré son verdict à l’occasion de la 
cérémonie de clôture du 29e Salon international du livre d’Alger (SILA), organisée samedi au Palais 
des expositions. Présidée par la ministre de la Culture et des Arts, Malika Bendouda, cette cérémonie 
a consacré deux  jeunes romancières, Maroua Ziane et Dahia Hamitouche, respectivement lauréates 
dans les catégories de langues arabe et amazighe.

Destiné aux écrivains de moins 
de 35 ans ayant publié leur 
premier ouvrage au cours de 

l’année 2026, ce prix vise à découvrir 
de nouveaux talents, à encourager les 
premières expériences romanesques 
et à accompagner l’émergence d’une 
nouvelle génération d’auteurs. Cette 
troisième édition a enregistré la par-
ticipation de 70 œuvres romanesques, 
réparties entre quatre langues : l’arabe, 
l’amazigh, le français et l’anglais. Une 
diversité linguistique qui témoigne de 
la richesse des expressions littéraires 
en Algérie et de la pluralité des uni-
vers créatifs explorés par les jeunes 
écrivains.

Une sélection fondée sur 
l’exigence littéraire
Les œuvres en compétition ont été 
soumises à l’appréciation d’un jury 
composé d’universitaires, de critiques 
et de spécialistes de la littérature, prési-
dé par la professeure Inchirah Saadi et 

comprenant Mohamed Mokri, Khalifa 
Korti, Rabah Boucetta et Sabrina Fatmi. 
Dans son allocution, la présidente du 
jury a souligné que ce prix constituait 
une occasion renouvelée de célébrer 
la créativité des jeunes et de valori-
ser les initiatives destinées à ouvrir 
de nouvelles perspectives aux auteurs 
émergents. Inchirah Saadi a précisé 
que les œuvres candidates avaient fait 
l’objet d’une évaluation critique rigou-
reuse, reposant sur plusieurs critères : 
l’originalité de la démarche créative, 

la cohérence de la construction narra-
tive, la qualité de la langue et du style, 
la profondeur de la vision artistique 
et la capacité du texte à apporter une 
contribution nouvelle à la création ro-
manesque.

Cette démarche, a-t-elle expliqué, a 
tenu compte des particularités d’une 
première expérience littéraire, sans 
pour autant renoncer aux exigences 
artistiques et critiques nécessaires pour 
préserver la crédibilité du prix.
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un texte est quelque chose de malsain. 
On ne peut pas lui faire dire le contraire 
de ce que son auteur a voulu exprimer. 
Certaines expressions sont difficiles 
à traduire littéralement. Il faut alors 
comprendre leur sens et chercher, 
dans la langue cible, une formulation 
qui puisse le restituer. Le traducteur 
doit rechercher une formulation qui 
transmette le sens, et non reproduire 
mécaniquement les mots. C’est en cela 
que la traduction est aussi une forme 
de réécriture. Il faut trouver, dans la 
langue cible, les mots et les expressions 
qui restituent le sens premier. L’essen-
tiel est de ne pas dénaturer le texte et de 
ne pas proposer au lecteur des phrases 
qu’il ne peut pas comprendre. Sinon, la 
traduction devient mauvaise et finit par 
être illisible.

Quelle place devrait occuper 
aujourd’hui la traduction en Algérie 
et, plus largement, dans le monde 
arabe ? Et quels sont les principaux 
défis auxquels ce domaine est 
confronté ?

Les défis concernent avant tout la 
langue arabe. La traduction des autres 
langues vers l’arabe n’est pas seule-
ment une question algérienne, mais 
concerne l’ensemble des pays arabes. 
Notre langue a besoin de traductions 
pour pouvoir accueillir tout ce qui se 

produit dans le monde, 
dans tous les domaines : 
les sciences, la philosophie, 
les sciences humaines, la 
littérature, l’histoire, entre 
autres. Or, ce qui se fait 
actuellement reste très in-
suffisant. Lorsque nous 
constatons que nos univer-
sités enseignent les sciences 
de pointe dans des langues 
étrangères, notamment en 
français et en anglais, nous 
pouvons nous demander 
jusqu’à quand ces disci-
plines ne pourront pas être 
enseignées en arabe. Il faut 
également penser au lec-
teur. En Algérie, celui qui 
a suivi sa scolarité dans le 
système fondamental a es-
sentiellement appris l’arabe, 
avec quelques rudiments de 
français et d’anglais. Il lit 

donc principalement en arabe. Il est 
du devoir de l’État et des institutions 
culturelles de lui permettre d’accéder, 
dans sa langue, aux grands livres pu-
bliés dans le monde.

Un lecteur français, anglais ou al-
lemand n’a pas besoin de connaître 
l’espagnol pour lire Gabriel García 
Márquez ou Mario Vargas Llosa, ni le ja-
ponais pour découvrir Yukio Mishima. 
Ces œuvres lui sont accessibles grâce à 
la traduction. C’est précisément ce que 
nous devons offrir au lecteur arabo-
phone : la possibilité de découvrir, dans 
sa propre langue, ce qui s’écrit ailleurs 
dans le monde. Malheureusement, plu-
sieurs contraintes freinent ce travail, 
notamment les difficultés budgétaires. 
Les États arabes ne considèrent pas 
toujours la traduction comme une né-
cessité prioritaire, alors qu’ils doivent 
également répondre à des besoins éco-
nomiques, éducatifs et sanitaires. Mais 
les sociétés arabes et les différentes ins-
titutions qui s’occupent du livre peuvent 
faire davantage pour promouvoir cette 
activité.

La création d’un prix de la traduction 
par le SILA constitue-t-elle, selon 
vous, un signal encourageant ?

C’est une très bonne initiative. C’est la 
première fois que le SILA, après toutes 

ces années, accorde une attention par-
ticulière à la traduction. C’est déjà une 
avancée importante. J’espère que cette 
initiative sera renforcée dès l’année 
prochaine. Au-delà du prix décerné à 
un traducteur pour l’ensemble de son 
parcours, le Salon pourrait également 
instituer un prix de la meilleure tra-
duction publiée au cours de l’année. Il 
existe beaucoup de possibilités et d’ini-
tiatives à mettre en place pour promou-
voir davantage la traduction.

Vous êtes à la fois romancier, 
traducteur et universitaire. Comment 
articulez-vous ces différentes 
activités ? Vous considérez-vous 
comme un romancier qui traduit ou 
un traducteur qui écrit des romans ?

Les deux. Je suis un romancier qui 
traduit des romans et un traducteur 
de romans qui écrit également des 
romans. Je suis aussi un universitaire 
qui publie des ouvrages de critique lit-
téraire. J’alterne entre ces différentes 
activités. Lorsque je termine un travail 
de traduction, je peux me consacrer à 
un projet de roman, que je mène à son 
terme, avant de revenir à la traduction. 
Cela me procure beaucoup de plaisir, 
car je ne sors jamais véritablement 
de l’univers romanesque, que ce soit 
à travers l’écriture en français ou en 
arabe, la traduction ou la critique lit-
téraire. Même mes travaux consacrés 
à la théorie et aux méthodologies de la 
critique tournent essentiellement au-
tour du roman : la lecture pratique des 
œuvres, la théorie de la narration ou 
encore l’analyse du discours.

Sur quel projet travaillez-vous actuel-
lement ?

Je viens de publier un roman en 
arabe, «Al-Tamawuj ‘ala Dhifati Wadi 
An-Nisyan» (l’ondulations sur la berge 
de la vallée de l’oubli), paru chez Dar El 
Ain en Égypte. J’ai d’ailleurs animé une 
vente-dédicace durant le SILA, au cours 
de laquelle j’ai rencontré des lecteurs 
venus de différentes régions du pays 
pour acquérir le livre, et j’ai pu échan-
ger avec eux. J’ai beaucoup de lecteurs 
qui aiment mes livres et qui attendent, 
à chaque fois, mes nouvelles parutions. 
C’était une très belle expérience.
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Mohamed Sari, lauréat du prix du SILA de la meilleure traduction

« C’est une récompense qui vient 
couronner plus de 30 années de 
travail et 36 traductions »
Lauréat du prix du SILA de la traduction, Mohamed Sari revient sur cette distinction et sur son 
parcours consacré à faire dialoguer les langues et les littératures. Traducteur de grandes figures de la 
littérature algérienne d’expression française, mais aussi romancier et universitaire, il évoque ses choix 
de traduction, les exigences de ce travail au long cours et les défis de son métier.

Vous venez de remporter le 
Prix du SILA de la Traduction. 
Que représente cette 
distinction pour vous ?

Cette année, le commissariat 
du Salon international du livre 
d’Alger a institué un prix de 
traduction, qui m’est décer-
né pour l’ensemble de mon 
œuvre, et je suis très heureux 
d’avoir été choisi comme pre-
mier lauréat de cette distinc-
tion. C’est une récompense 
qui vient couronner plus de 
30 années de travail et 36 tra-
ductions.

Pour moi, c’est un prix qui 
récompense l’ensemble d’un 
parcours. J’ai travaillé sans 
jamais penser aux prix ni aux 
distinctions. J’aime la traduc-
tion et, surtout, j’aime traduire 
de belles œuvres. Traduire Mo-
hammed Dib, par exemple, a 
été une expérience extraordi-
naire, et j’ai été plongé dans son uni-
vers linguistique et féerique. C’était un 
immense plaisir. Je pouvais travailler 
jusqu’à dix heures par jour sans res-
sentir la fatigue. J’ai également traduit 
plusieurs romans de Yasmina Khadra, 
dont «Ce que le jour doit à la nuit», 
«Les Hirondelles de Kaboul» et «Les Si-
rènes de Bagdad». À cela s’ajoutent des 
œuvres d’Assia Djebar, Malek Haddad, 
Rachid Boudjedra, Anouar Benmalek 
et Maïssa Bey, ainsi que des ouvrages 
académiques, des textes destinés aux 
étudiants et des mémoires, notamment 
ceux de la moudjahida Zohra Drif et 
d’Ahmed Taleb Ibrahimi. Au total, mon 
travail comprend une vingtaine de ro-

mans, mais aussi de nombreux textes 
de critique littéraire.

Comment choisissez-vous les œuvres 
que vous traduisez ? Est-ce des 
commandes des éditeurs ou partez-
vous aussi de vos propres coups de 
cœur ?

Les deux démarches existent. Parfois, 
j’ai un coup de cœur pour un texte et 
je demande à le traduire. D’autres fois, 
ce sont les éditeurs qui me sollicitent. 
Ma première traduction a été le roman 
d’Anouar Benmalek, «Les Amants dé-
sunis» suivie de «L’Interdite» de Ma-
lika Mokeddem. Par la suite, il y a eu 
une véritable floraison de projets de 

traduction, notamment à 
l’occasion de manifesta-
tions culturelles comme 
«l’Année de l’Algérie en 
France» en 2003, «Alger, 
capitale de la culture 
arabe» en 2007, ou en-
core «Tlemcen, capitale 
de la culture islamique» 
en 2011. C’est dans ce 
dernier cadre que j’ai no-
tamment traduit la trilo-
gie de Mohammed Dib. 
Cependant, je ne traduis 
pas tout ce qu’on me pro-
pose. Depuis que mon 
nom a commencé à être 
connu dans le domaine, 
de nombreux écrivains, 
y compris de jeunes au-
teurs, me sollicitent pour 
traduire leurs romans. 
Mais on ne peut pas tout 
traduire. J’ai une exi-
gence : il faut que le livre 

me plaise. Je commence toujours par 
le lire. Si je le lis avec plaisir, je peux 
le traduire avec plaisir. En revanche, si 
sa lecture m’est rébarbative, je ne peux 
pas m’engager dans un travail qui va me 
prendre trois, quatre ou cinq mois. On 
ne peut pas consacrer autant de temps 
à un texte qu’on n’aime pas.

On dit souvent que traduire est une 
forme de réécrirture. Partagez-vous 
cette conception ?

On dit aussi que traduire, c’est trahir, 
et on parle souvent de réécriture. Tout 
cela comporte une part de vérité. Mais 
il ne faut pas non plus trop s’éloigner du 
texte initial ni le déformer. Déformer 



الجزائر الدولي للكتاب 9292026
2807

Un homme de confiance 
et de générosité
Les témoignages des professionnels du 
livre ont prolongé cet hommage avec la 
même chaleur. Saïd Sebaoune, repré-
sentant des éditions Casbah, a rappelé 
sa rencontre avec le défunt en 1998 et 
les nombreuses années de collabora-
tion qui ont suivi. Il garde notamment 
le souvenir d’un responsable capable de 
désamorcer les tensions par l’humour, 
de rassurer ses équipes et de transfor-
mer les difficultés en solutions. Pour 
lui, Messaoudi avait cette rare facul-
té de créer autour de lui un climat de 
confiance. Une qualité également sou-
lignée par M. Toumi, ancien cadre de 
l’ENAG, qui a évoqué la grande liberté 
d’initiative qu’il accordait à ses collabo-
rateurs.

Du côté des éditeurs, les souvenirs 
ont mis en lumière son attention par-
ticulière aux petites maisons d’édition. 
Amar Aribi, des éditions El Wafa, a 
ainsi raconté comment Messaoudi 
avait personnellement facilité sa par-
ticipation au Salon, n’hésitant pas à 
intervenir pour lui offrir de meilleures 
conditions d’exposition. Un geste par-
mi d’autres, révélateur, selon lui, de la 
considération qu’il portait aux éditeurs 
débutants.

Un autre représentant des éditeurs, 
Mohanad El Djahmani, a évoqué un 
homme respecté bien au-delà des fron-
tières nationales, qui accueillait avec la 
même bienveillance les professionnels 
du livre, quelle que soit leur notoriété. 
« Les hommes s’en vont, mais leurs actes 
demeurent », a-t-il résumé, rappelant 
que Messaoudi avait conservé jusqu’à 
ses derniers jours un intérêt passionné 
pour les défis de l’édition.

Un héritage durable au 
service du livre
L’ancien ministre, Hassan Mermouri, a, 
pour sa part, apporté un éclairage sur 
une autre dimension de son parcours : 
son engagement pour la préservation 
de l’ENAG. Il a notamment rappelé les 
démarches entreprises par Messaoudi 
auprès des hautes autorités pour dé-
fendre l’avenir de cette entreprise pu-
blique et protéger ses travailleurs face à 
une perspective de privatisation.

 À travers ces témoignages, c’est toute 
une époque de l’édition algérienne qui 
a ressurgi. Directeur de l’ENAG, puis 
commissaire du SILA de 2012 à 2019, 
Hamidou Messaoudi aura accompagné 
plusieurs étapes importantes de l’évolu-
tion du Salon, contribuant à en conso-
lider la place dans le paysage culturel 
national. Mais au fil de cette cérémo-
nie, les réalisations professionnelles 
ont progressivement cédé la place à 
l’essentiel : le souvenir d’un homme 
proche des autres, fidèle en amitié et 
profondément attaché à la culture.

La rencontre s’est achevée par la re-

mise d’un trophée commémoratif à la 
famille du défunt par Mohamed Iguerb, 
sous les applaudissements de l’assistan-
ce. Un dernier geste de reconnaissance, 
chargé d’une émotion particulière.

En refermant cette 29e édition, le 
SILA a ainsi rendu hommage à l’un de 
ses bâtisseurs. Car si les éditions se suc-
cèdent et les générations de lecteurs 
se renouvellent, certaines empreintes 
résistent au temps. Celle de Hamidou 
Messaoudi appartient désormais à la 
mémoire vivante du Salon internatio-
nal du livre d’Alger.
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Hommage à une grande figure de l’édition algérienne

Hamidou Messaoudi, l’homme qui 
a laissé son empreinte sur le SILA
L’émotion était au rendez-vous, samedi, au dernier jour de la 29e édition du Salon international du 
livre d’Alger (SILA), à l’occasion d’un hommage rendu à Hamidou Messaoudi, ancien commissaire du 
Salon et figure marquante du monde de l’édition algérienne. En présence de sa famille, ses anciens 
collaborateurs, des éditeurs et plusieurs personnalités du secteur culturel ont fait revivre le souvenir 
d’un homme unanimement salué pour ses qualités humaines, son engagement professionnel et son 
dévouement au service du livre.

Il est des hommes dont le souvenir 
demeure intimement lié aux insti-
tutions qu’ils ont servies. Hamidou 

Messaoudi était de ceux-là. Au dernier 
jour du SILA 2026, le Salon a tenu à 
honorer celui qui, pendant de longues 
années, a contribué à son rayonne-
ment et à son développement. Dans 
la salle Tahar-Ouettar, une cérémonie 
empreinte de recueillement a réuni 
ceux qui l’avaient connu et côtoyé. Les 
témoignages ont dessiné le portrait 
d’un homme de conviction, généreux, 
exigeant dans le travail, mais profondé-
ment attentif aux autres. Animant cette 
rencontre, Mhand Smail a rappelé que 
cet hommage ne devait pas se limiter 
au parcours professionnel du défunt, 
mais aussi faire revivre le souvenir de 
l’homme, de ses qualités humaines et 
des liens qu’il avait tissés avec ceux 
qui l’avaient côtoyé. « Les parcours pro-
fessionnels sont consignés dans les biogra-
phies, mais l’empreinte humaine demeure 

dans les mémoires et les témoignages », 
a-t-il souligné en substance.

Mohamed Iguerb, 
l’émotion d’un fidèle 
collaborateur
L’un des moments les plus émouvants 
de cette rencontre fut sans doute l’in-
tervention de Mohamed Iguerb, actuel 
commissaire du SILA, qui avait long-
temps travaillé aux côtés du défunt. 
Submergé par l’émotion à son évoca-
tion, il n’a pu retenir ses larmes, inter-
rompant momentanément sa prise de 
parole sous les applaudissements soli-
daires de l’assistance.

Reprenant ses esprits, Mohamed 
Iguerb a livré un témoignage particu-
lièrement touchant sur celui qu’il consi-
dérait comme son guide. « Il était mon 
mentor », a-t-il confié, rappelant leur 
longue collaboration au sein de l’En-
treprise nationale des arts graphiques 

(ENAG), puis dans l’organisation du 
SILA à partir de 2012.

Au-delà de ses responsabilités, il a 
surtout évoqué la profonde humanité 
de Hamidou Messaoudi, cet homme 
qui savait conjuguer rigueur profes-
sionnelle et générosité discrète. « Il 
était très exigeant dans le travail, mais 
possédait un cœur immense », a-t-il sou-
ligné, racontant comment le défunt 
venait personnellement en aide aux 
employés confrontés à la maladie ou à 
des difficultés financières, sans jamais 
chercher à faire connaître ses gestes.

« Je ne l’ai jamais vu sanctionner ou li-
cencier un employé », a-t-il ajouté, avant 
de décrire un homme cultivé, doté 
d’une mémoire exceptionnelle, qu’il 
qualifiait de « bibliothèque vivante ». Son 
seul regret, a-t-il confié, demeure de 
n’avoir pu consigner les innombrables 
anecdotes, proverbes et connaissances 
que Messaoudi aimait partager.
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Clôture du 29e SILA

La grande fête du livre 
tient ses promesses
Une fréquentation soutenue, des ventes jugées satisfaisantes et une programmation culturelle riche 
et diversifiée ont marqué la 29e édition du Salon international du livre d’Alger (SILA), organisée du 28 
octobre au 7 novembre au Palais des expositions, à Alger. Au terme de onze jours d’activités, éditeurs, 
organisateurs et membres du comité scientifique dressent un bilan globalement positif de cette 
édition.

Au fil des journées, le SILA a 
confirmé son pouvoir d’at-
traction auprès d’un public 
venu nombreux à la ren-

contre des éditeurs, des auteurs et des 
professionnels du livre, particulière-
ment durant les week-ends et les va-
cances d’automne. Plusieurs maisons 
d’édition algériennes et étrangères, 
notamment arabes, ont exprimé leur 
satisfaction tant pour l’affluence enre-
gistrée que pour le volume des ventes, 
jugé important par de nombreux expo-
sants.

Sur le plan organisationnel, cette 29e 
édition s’est déroulée dans de bonnes 
conditions, grâce notamment à une 
meilleure répartition des espaces d’ex-
position et des activités. L’ouverture, 
pour la première fois, du nouveau 
pavillon Palestine a constitué l’une 
des principales nouveautés de cette 
année. Cet espace supplémentaire a 
permis d’améliorer les conditions d’ac-
cueil des exposants et d’offrir une plus 
grande visibilité aux maisons d’édition 
participantes.

La programmation culturelle et 
littéraire a également constitué l’un 
des temps forts de cette édition. Les 
membres du comité scientifique, char-
gés de son élaboration, se sont décla-
rés satisfaits du déroulement des ren-
contres, de l’intérêt manifesté par les 
visiteurs et de la richesse des échanges 
autour des différentes thématiques pro-
posées.

À ce propos, Abdelkrim Ouzeghla, 
membre du comité scientifique, a 
salué le bon déroulement des activi-
tés organisées dans les trois salles de 
conférences, Esprit Panaf, Assia-Djebar 
et Tahar-Ouettar. Il a particulièrement 
insisté sur la diversité des thématiques 

abordées, allant des questions mémo-
rielles à la création littéraire, en pas-
sant par les rencontres consacrées à 
l’Arabie saoudite, invitée d’honneur de 
cette édition.

Il a également mis en avant la forte 
affluence enregistrée lors de plusieurs 
rencontres, ainsi que la participation 
de grandes figures littéraires, à l’image 
de Yasmina Khadra. Les conférences 
consacrées à des moments majeurs de 
l’histoire nationale ont également sus-
cité un intérêt particulier. Parmi les su-
jets évoqués figurent le centenaire du 
théâtre algérien, celui de la fondation 
de l’Étoile nord-africaine et le Congrès 
de la Soummam.

Les rencontres organisées en colla-
boration avec plusieurs institutions na-
tionales, notamment la Cour constitu-
tionnelle, le Haut Conseil islamique et 

l’Association des Oulémas musulmans 
algériens, ont, elles aussi, contribué à 
enrichir le programme et à élargir le 
champ des réflexions proposées au 
public.

Au-delà des chiffres de fréquentation 
et des résultats commerciaux, cette 29e 
édition aura surtout confirmé la place 
singulière qu’occupe le SILA dans la 
vie culturelle nationale. Pendant onze 
jours, le livre aura été au cœur d’une 
multitude de rencontres, de débats et 
de découvertes, faisant du Palais des 
expositions un véritable carrefour de 
la pensée et de la création. Une dyna-
mique qui témoigne, une nouvelle fois, 
de l’attachement du public algérien au 
livre et à la lecture.



6 الجزائر الدولي للكتاب 292026
2807

Hommage aux figures disparues : 
Le SILA se souvient de ceux qui ont 
marqué la culture nationale

La 29e édition du SILA a été également 
l’occasion pour rendre hommage à des 
personnalités littéraires et culturelles 
qui ont marqué la vie culturelle algé-

rienne. A diverses occasions et à travers 
plusieurs moments de recueillement, 
le Salon a rappelé le parcours de ces 
figures dont les œuvres et les engage-

ments continuent de nourrir la mé-
moire collective.

Parmi les personnalités honorées 
figurent, entre autres, Hamidou Mes-
saoudi, Abdelkader Zitouni, Mohamed 
Salaheddine, Riad Bouhdjila, Djenat 
Boumendjel, Mohamed Harbi, Moha-
med Aroua, Sid Ahmed Sahla, Moha-
med Daoud, Mohamed Salah Ounissi, 
Sassi Abdi, Elaine Mokhtefi, Djilali Ben 
Abida, Mohamed Said Kaabache, Amar 
Mohand-Amer, Chemseddine Chitour, 
Leila Merouane et Ahmed Atoui.

Des hommages qui ont permis de 
rappeler la contribution de plusieurs 
générations d’intellectuels à la vie 
culturelle du pays.

En leur consacrant une place dans 
son riche programme, le SILA rappelle  
que la mémoire des auteurs et des intel-
lectuels fait partie intégrante de la vie 
du livre et de la culture.

Nadjet Khadda, Fouad Soufi et 
Mohamed Meflah honorés
Cette 29e édition du SILA a également 
accordé une place de choix aux écri-
vains, chercheurs et éditeurs qui contri-
buent, à travers leurs œuvres et leurs 
travaux, au dynamisme de la scène 
culturelle algérienne.

C’est ainsi qu’un hommage a été 
rendu à Nadjet Khadda, Fouad Soufi 
et Mohamed Meflah, présents à la cé-
rémonie, en reconnaissance de leur 
parcours et de leur contribution à la 
promotion du livre, de la littérature et 
du savoir.

Des attestations de reconnaissance et 
des trophées leur ont été remis par la 
ministre de la Culture et des Arts, Ma-
lika Bendouda.

Le SILA avait également prévu d’ho-
norer deux autres auteurs, Lazhar Attia 
et Abdelkader Djemaï, qui n’ont toute-
fois pas pu assister à la cérémonie pour 
des raisons de santé.

 À travers ces distinctions, le SILA a 

tenu à saluer des figures marquantes 
de la vie intellectuelle et culturelle na-
tionale, dont les œuvres et les parcours 
continuent d’enrichir le patrimoine lit-
téraire et de nourrir la réflexion et la 

création en Algérie.
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Malika Bendouda : « Le livre 
demeure le roi de la culture et 
le ciment de la citoyenneté »
La ministre de la Culture et des Arts, 
Malika Bendouda, a souligné, lors de la 
cérémonie de clôture de la 29e édition 
du SILA, la place particulière qu’occupe 
ce rendez-vous dans la vie culturelle 
nationale. Elle a insisté, à ce propos, 
devant plusieurs personnalités, dont la 
présidente de la Cour constitutionnelle, 
Leila Aslaoui, ainsi que des représen-
tants du corps diplomatique, sur la 
dimension humaine du Salon et sur sa 
capacité à rassembler un large public 
autour du livre.

« Le livre demeure le roi de la culture, 
résistant à tous les discours pessimistes 
sur le supposé recul de la lecture », a-t-
elle déclaré.

Pour ce qui est des perspectives du 

Salon, Malika Bendouda a réaffirmé 
sa volonté de faire du SILA  une mani-
festation en adéquation avec les exi-
gences professionnelles des grands 
rendez-vous internationaux. Elle s’est 
dite souhaiter, entre autres, « renforcer 
les liens entre les différents acteurs de la 
chaîne du livre et donner davantage de 
visibilité aux auteurs algériens à l’étran-
ger ».

La ministre de la Culture a également 
salué « le travail des éditeurs qui conti-
nuent de faire vivre le secteur malgré les 
difficultés, ainsi que celui des jeunes ta-
lents ». Elle a enfin annoncé que le Sul-
tanat d’Oman sera l’invité d’honneur de 
la prochaine édition.

intellectuels venus d’Algérie, du monde 
arabe, d’Afrique, d’Europe et d’Amé-
rique, a souligné Mohamed Iguerb. 
Cette programmation diversifiée a 
permis d’aborder de nombreuses ques-
tions liées à la littérature, à l’histoire, 
à la mémoire, au patrimoine et aux 
grandes mutations contemporaines, 
tout en favorisant les échanges entre 
les auteurs et le public.

Une participation 
saoudienne 
particulièrement 
remarquée
L’Arabie saoudite, invitée d’honneur 
de cette édition, a occupé une place 
importante dans la programmation 
culturelle du Salon, à travers une série 
de rencontres, de conférences et d’ac-
tivités consacrées à son patrimoine lit-
téraire, intellectuel et artistique. « Le 
Royaume d’Arabie saoudite, invité d’hon-
neur de cette édition, a marqué sa présence 
par une participation remarquable, à tra-
vers un riche programme culturel et la pré-
sence de grandes figures de la littérature. 
Cette participation a constitué un mo-
ment fort de cette édition et une occasion 
de renforcer les liens culturels et littéraires 
entre nos deux pays, tout en mettant en 
valeur la profondeur des relations histo-
riques et fraternelles qui unissent les deux 
peuples », a déclaré Mohamed Iguerb. 
Le commissaire du SILA a également 
souligné la diversité des rencontres, 
colloques et manifestations intellec-
tuelles et artistiques proposées par la 
délégation saoudienne, qui ont permis 
au public algérien de découvrir diffé-
rentes facettes de la création culturelle 
du Royaume.

Au fil des éditions, le SILA s’est ainsi 
affirmé comme bien davantage qu’un 
espace d’exposition et de vente de 
livres. Il constitue désormais un ren-
dez-vous majeur pour les profession-
nels de l’édition, un lieu de rencontres 
entre écrivains et lecteurs, mais aussi 
un espace privilégié de dialogue entre 
les cultures. Avec cette 29e édition, 
marquée par une fréquentation record 
et une programmation particulière-
ment dense, le Salon confirme son an-
crage dans la vie culturelle algérienne 
et son ambition de rayonnement inter-
national.
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Clôture de la 29e édition du SILA

Plus de 6,2 millions de visiteurs, 
une affluence historique
La 29e édition du Salon international du livre d’Alger (SILA) s’est achevée, samedi 7 novembre, sur 
des chiffres de fréquentation et de participation inédits. Lors de la cérémonie de clôture, organisée à 
la salle de conférences Abou-El-Kacem-Khammar, au pavillon Palestine du Palais des exp ositions des 
Pins-Maritimes, le commissaire du Salon, Mohamed Iguerb, a annoncé que 6 270 427 visiteurs avaient 
été enregistrés depuis l’ouverture de la manifestation jusqu’au vendredi 6 novembre à 20 heures, soit à 
la veille de sa clôture.

Cette affluence exceptionnelle, 
conjuguée à une participation 
importante des maisons d’édi-

tion, vient confirmer, selon les organi-
sateurs, la place de premier plan qu’oc-
cupe le SILA dans le paysage culturel 
national et son rayonnement à l’inter-
national.

Placée sous le haut patronage du pré-
sident de la République, Abdelmadjid 
Tebboune, cette 29e édition a réuni 1 
567 maisons d’édition et exposants re-
présentant 51 pays, a précisé Mohamed 
Iguerb lors de la cérémonie, organisée 
sous l’égide de la ministre de la Culture 
et des Arts, Malika Bendouda.

La rencontre s’est déroulée en pré-
sence de plusieurs personnalités, dont 
la présidente de la Cour constitution-
nelle, Leïla Aslaoui, le représentant 
de l’ambassadeur d’Arabie saoudite en 
Algérie et chef adjoint de la délégation 
saoudienne, Ali Al-Athmane, ainsi que 
l’ambassadeur de Cuba en Algérie, Héc-
tor Igarza Cabrera.

Près de 300 000 titres ont été proposés 
aux visiteurs sur une superficie d’expo-
sition de 45 500 mètres carrés, a égale-
ment indiqué le commissaire du SILA. 
Des chiffres qui, selon lui, traduisent 
l’intérêt soutenu du public algérien 
pour le livre et témoignent de la place 
que conserve la lecture dans la société.

Un carrefour de 
rencontres et de débats
Au-delà de son importante dimension 
commerciale, le SILA a confirmé sa vo-
cation de lieu de dialogue intellectuel, 
de réflexion et de partage des savoirs. 
Près de 1 000 activités culturelles ont 
été programmées, entre colloques, 
tables rondes, conférences et ren-
contres littéraires, avec la participa-
tion de 220 écrivains, conférenciers et 
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29th Edition of SILA Draws to a Close

Over 6.2 Million Visitors Mark Historic 
Turnout
The 29th edition of the Algiers International Book Fair (SILA) concluded on Saturday, November 7, 
with unprecedented attendance and participation figures. Speaking at the closing ceremony, held in 
the Abou El Kacem Khammar Conference Hall at the Palestine Pavilion of the Exhibition Palace in 
Pins-Maritimes, SILA Commissioner Mohamed Iguerb announced that 6,270,427 visitors had been 
recorded between the opening of the event and 8 p.m. on Friday, November 6, the eve of its closing.

According to the organisers, 
this exceptional turnout, 
combined with strong par-
ticipation from publishing 

houses, further consolidates SILA’s 
leading position in Algeria’s cultural 
landscape and its growing international 
profile.

Held under the high patronage of 
President of the Republic Abdelmad-
jid Tebboune, the 29th edition brought 
together 1,567 publishing houses and 
exhibitors from 51 countries, Mohamed 
Iguerb stated during the ceremony, 
which was held under the auspices of 
Minister of Culture and Arts Malika 
Bendouda.

The ceremony was attended by sev-
eral prominent figures, including Pres-
ident of the Constitutional Court Leïla 
Aslaoui; Ali Al-Athmane, representing 
the Saudi Ambassador to Algeria and 
serving as Deputy Head of the Saudi 
delegation; and Cuba’s Ambassador to 
Algeria, Héctor Igarza Cabrera.

Nearly 300,000 titles were made avail-
able to visitors across 45,500 square 
metres of exhibition space, the SILA 

Commissioner added. According to Ig-
uerb, these figures reflect the Algerian 
public’s sustained interest in books and 
demonstrate the enduring importance 
of reading in society.

A Hub for Intellectual 
Exchange and Debate
Beyond its significant commercial 
dimension, SILA reaffirmed its role 
as a forum for intellectual dialogue, 
critical reflection and the exchange of 
knowledge.

Nearly 1,000 cultural activities were 
scheduled, including symposiums, 
roundtable discussions, conferences 
and literary encounters, bringing 
together 220 writers, speakers and 
intellectuals from Algeria, the Arab 
world, Africa, Europe and the Americas, 
Mohamed Iguerb noted.

This diverse programme explored 
a wide range of subjects relating 
to literature, history, collective 
memory, cultural heritage and major 
contemporary transformations, while 
encouraging meaningful exchanges 
between authors and the public.

Saudi Arabia’s Distinguished 
Participation
Saudi Arabia, the guest of honour at this 
year’s edition, featured prominently in 
the fair’s cultural programme through 
a series of literary events, conferences 
and activities celebrating the Kingdom’s 
literary, intellectual and artistic 
heritage.

«The Kingdom of Saudi Arabia, the 
guest of honour at this edition, made 
a remarkable contribution through 
a rich cultural programme and the 
participation of leading literary figures. 
Its presence was one of the highlights 
of this year’s fair and provided an 
opportunity to strengthen cultural 
and literary ties between our two 
countries, while showcasing the depth 
of the historical and fraternal relations 
that unite our two peoples,» Mohamed 
Iguerb stated.

The SILA Commissioner also 
highlighted the diversity of literary 
gatherings, symposiums, and 
intellectual and artistic events 
presented by the Saudi delegation, 
which offered Algerian audiences an 
opportunity to discover different facets 
of the Kingdom’s cultural creativity.

Over successive editions, SILA has 
established itself as much more than a 
venue for exhibiting and selling books. 
It has become a major gathering for 
publishing professionals, a meeting place 
for writers and readers, and a valuable 
platform for dialogue between cultures.

With its 29th edition marked by record-
breaking attendance and an exceptionally 
extensive cultural programme, the fair 
has further strengthened its place in 
Algeria’s cultural life while reaffirming 
its ambition to expand its international 
reach.



2 الجزائر الدولي للكتاب 292026
2807

Th
e 

S
IL

A
 2

02
6 

Te
am



Numéro Review of the 29th Algiers International Book Fair — Sunday, 8 November 2026 | Issue No. 11

11
Over 6.2 Million Visitors 
Mark Historic Turnout

29th Edition of SILA Draws to a Close

The 29th edition of the Algiers International Book Fair (SILA) 
concluded on Saturday, November 7, with unprecedented 
attendance and participation figures. Speaking at the closing 
ceremony, held in the Abou El Kacem Khammar Conference 
Hall at the Palestine Pavilion of the Exhibition Palace in Pins-
Maritimes, SILA Commissioner Mohamed Iguerb announced 
that 6,270,427 visitors had been recorded between the opening of 
the event and 8 p.m. on Friday, November 6, the eve of its closing.
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